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III. análisis de políticas y prácticas comerciales por medidas

1) Introducción

1. Burundi inició en 1986 una reforma de su política comercial que permitió, en particular, suprimir la mayor parte de las restricciones cuantitativas y racionalizar en cierta medida la estructura de los derechos de aduana, que se habían convertido en la principal medida de política comercial.  La reforma quedó interrumpida por el estallido de la crisis social en 1993.  La estructura de los derechos de aduana no ha sufrido prácticamente cambios hasta enero de 2003.  El arancel vigente durante este período comprendía 10 tipos que iban del 0 al 100 por ciento.  El tipo modal del 10 por ciento se aplicaba a aproximadamente el 38 por ciento de las líneas arancelarias.  El tipo más alto, del 100 por ciento, afectaba a cerca del 12 por ciento de las líneas arancelarias.  El promedio de los derechos de aduana era del 30,8 por ciento, lo que denota un nivel de protección muy alto.  Una reforma arancelaria aplicada a partir del 1º de enero de 2003 permitió eliminar los tipos superiores al 40 por ciento;  todos los productos a los que se aplicaban estos tipos quedan desde entonces sujetos a un tipo del 40 por ciento.  El arancel NMF de 2003 comprende 8 tipos;  el promedio de los derechos de aduana ha disminuido hasta el 23,5 por ciento (cuadro III.1).  Todos los derechos de aduana son ad valorem.

Cuadro III.1

Estructura del arancel NMF de Burundi, 2002-03

(Porcentaje)


2002
2003
Ronda Uruguay

Líneas arancelarias consolidadas (en porcentaje del conjunto de las líneas)
21,6
21,6
21,6

Líneas arancelarias que gozan de admisión en franquicia arancelaria (en porcentaje del conjunto de las líneas)
0,1
0,1
0,7

Derechos distintos de los derechos ad valorem (en porcentaje del conjunto de las líneas)
0,0
0,0
0,0

Contingentes arancelarios (en porcentaje del conjunto de las líneas)
0,0
0,0
0,0

Derechos distintos de los derechos ad valorem sin equivalente ad valorem (en porcentaje del conjunto de las líneas)
0,0
0,0
0,0

Promedio de los tipos consolidados
68,3
68,3
68,3

  Productos agropecuarios (SA 01-24)
94,0
94,0
94,0

  Productos no agropecuarios (SA 25-97)
37,5
37,5
37,5

  Productos agropecuarios (OMC)a
95,1
95,1
95,1

  Productos no agropecuarios (OMC)b
27,9
27,9
27,9

Desviación típica global de los tipos consolidados
41,5
41,5
41,5

Promedio de los tipos aplicados
30,8
23,5
n.a.

  Productos agropecuarios (SA 01-24)
63,9
35,4
n.a.

  Productos no agropecuarios (SA 25-97)
25,6
21,6
n.a.

  Productos agropecuarios (OMC)
54,6
32,6
n.a.

  Productos no agropecuarios (OMC)
27,3
22,1
n.a.

"Crestas" arancelarias internas (en porcentaje del conjunto de las líneas)c
12,1
0,0
0,0

"Crestas" arancelarias internacionales (en porcentaje del conjunto de las líneas)d
42,9
42,9
18,4

Desviación típica global de los tipos aplicados
28,9
14,4
n.a.

Tipos aplicados "de puro estorbo" (en porcentaje del conjunto de las líneas)e
0,0
0,0
n.a.

n.a.
No aplicable.

a
Acuerdo sobre la Agricultura de la OMC.  

b
Con exclusión de los productos petrolíferos.

c
Las "crestas" arancelarias internas corresponden a los derechos superiores al triple del promedio de los tipos aplicados (indicador 8).

d
Las "crestas" arancelarias internacionales corresponden a los derechos superiores al 15 por ciento.

e
Los tipos "de puro estorbo" son los tipos superiores a cero pero inferiores o iguales al 2 por ciento.

Fuente:
Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de los datos facilitados por las autoridades de Burundi.

2. La transparencia de la estructura arancelaria se ve afectada por las distintas exenciones y exoneraciones concedidas por la legislación aduanera, el Código Fiscal, el Código de Inversiones, la Ley sobre la promoción de las exportaciones, la Ley sobre las zonas francas y el Código Minero y Petrolero.  El valor total de las exenciones concedidas es alto;  su promedio equivale al 15 por ciento del valor total de las importaciones.  Estas exenciones pueden dar lugar a importantes distorsiones:  al otorgarlas, las autoridades competentes ejercen bastante discreción en la adopción de decisiones, y existen importantes segmentos comunes en los productos abarcados por los distintos regímenes.  Burundi aplica invariablemente la definición de valor de Bruselas en lo que respecta a la valoración en aduana.  La inspección previa a la expedición es obligatoria para toda exportación cuyo valor supere los 5.000 dólares EE.UU., o 3.000 dólares EE.UU. en el caso de los productos alimenticios, químicos o farmacéuticos, mientras que los productos petrolíferos están exentos.  Los importadores deben asumir el costo de la inspección, establecido en el 1,5 por ciento del valor declarado, lo cual constituye una carga relativamente alta.

3. Se aplican a las importaciones varios impuestos internos, entre ellos un impuesto sobre los servicios, diversos impuestos sobre el consumo y un impuesto sobre las transacciones.  Este último produce un efecto discriminatorio en el caso de los productos de la agricultura, la pesca y la ganadería, en relación con los cuales el tipo es más bajo para los bienes de producción local que para las importaciones.  Se aplican derechos especiales a una cantidad de productos limitada:  cervezas, tabaco, bebidas gaseosas y azúcar.  Se aplica un recargo especial a determinados productos textiles.  La proporción de los ingresos globales procedentes de los derechos e impuestos sobre el comercio fue del 23,8 por ciento en 2001 (11,5 por ciento en concepto de derechos de aduana y 12,3 por ciento en concepto de impuestos de otro tipo).  El sistema de licencias con fines restrictivos quedó suprimido en agosto de 2002;  en la actualidad, las licencias de importación sólo tienen fines fundamentalmente estadísticos.  Con todo, están prohibidas las importaciones de tela de algodón.  Burundi carece de legislación en materia de medidas antidumping, medidas compensatorias y medidas de salvaguardia.

4. Se aplica un derecho de exportación del 5 por ciento a la mayor parte de los productos, con excepción, en particular, del café verde al que se aplica un tipo del 31 por ciento.  Las exportaciones de azúcar están sujetas a un contingente determinado en función de la demanda nacional.  Las exportaciones, en particular las de productos manufacturados, gozan de incentivos concedidos principalmente en virtud de la ley sobre la promoción de las exportaciones y de la Ley sobre las zonas francas.  Estos incentivos se conceden sobre todo en forma de reducciones o exenciones fiscales, en particular con respecto al impuesto sobre los beneficios, y de exenciones del pago de derechos de aduana relacionados con los insumos y los bienes de capital.  Se otorgan subvenciones por medio de un fondo para la promoción de las exportaciones que concede créditos a corto o a medio plazo a tipos preferenciales.

5. Está muy generalizada la intervención estatal en la actividad económica mediante las empresas públicas;  50 empresas con participación pública operan en 10 ramas de actividad.  La mayoría de estas empresas no presentan buenos resultados y registran un endeudamiento cercano al 20 por ciento del PIB.  A causa, entre otros factores, del clima sociopolítico imperante en Burundi, el programa de privatización adoptado al respecto sólo ha obtenido avances limitados.

6. La legislación en materia de protección de la propiedad intelectual se reduce fundamentalmente a una Ley de 1964 sobre la propiedad industrial y a una ley sobre los derechos de autor de 1978 que nunca se llegó a aplicar a causa de sus lagunas y de la falta de medios.  Se ha redactado un proyecto de ley sobre los derechos de autor.

2) Medidas que afectan directamente a las importaciones

i) Registro y documentación

7. Toda persona física o jurídica debidamente registrada puede importar mercancías y dispone de acceso a las divisas necesarias para efectuar estas operaciones.  Según las autoridades, la duración media del procedimiento de registro de los importadores es de un día si están en orden todos los documentos exigidos.  Para registrarse, el importador debe cumplir las condiciones establecidas por el Código de Comercio para ser comerciante.
  Con ocasión del registro como importador, la dirección de comercio asigna un número de identificación que debe consignarse en los documentos de declaración en aduana.  Las importaciones se financian mediante carta de crédito.  El despacho de aduanas debe efectuarse mediante agentes reconocidos, cuyas actividades se rigen por una Ley sobre agencias aduaneras de enero de 2001.  Los agentes deben abonar una fianza que cubre el conjunto de los impuestos y los derechos exigibles.  El importador y el agente negocian libremente la comisión que percibe este último.  Normalmente, los importadores necesitan dos ejemplares de la factura pro forma para poder solicitar una licencia de importación.

8. La documentación para la importación es la exigida por la Ley de noviembre de 1971 por la que se modifica la legislación aduanera.  Existen siete formularios distintos para declarar, respectivamente, las operaciones de puesta en consumo, de almacenamiento o entrada en zona franca, de importación temporal, de exportación, de exportación temporal, de reexportación y de tránsito.  La declaración consta de tres segmentos:  el primero comprende los elementos comunes a los distintos artículos declarados, como por ejemplo la identidad del declarante y de los operadores, y el país de procedencia de la mercancía;  el segundo comprende los elementos característicos de los artículos objeto de la declaración, el país de origen (de conformidad con los criterios de origen establecidos por la legislación vigente) y el régimen de derechos de aduana aplicable al producto;  el tercero comprende el compromiso del declarante y la liquidación total de los derechos e impuestos aplicables al conjunto de la declaración.

9. Entre los documentos necesarios para la importación figura igualmente el certificado de entrega expedido por la sociedad de inspección previa a la expedición.  Efectivamente, Burundi exige inspección previa a la expedición a todas las importaciones cuyo valor CIF supere los 5.000 dólares EE.UU., o los 3.000 dólares EE.UU. en el caso de los productos alimentarios, químicos y farmacéuticos.  Los productos petrolíferos no están sujetos a inspección previa a la expedición.  Pueden autorizarse excepciones que el importador deberá solicitar por escrito al BRB.  Las sociedades encargadas de efectuar la inspección previa a la expedición en Burundi son la Sociedad General de Vigilancia (SGS) y la sociedad Baltic control (BC).  Estas sociedades verifican la calidad, la cantidad y el valor en aduana.  La inspección se efectúa en los puntos de producción, de almacenamiento o de embarque y el importador debe presentar a las aduanas de Burundi una declaración de importación y de pago expedida por la sociedad de inspección.  No está permitida la inspección en el punto de desembarque.  Las mercancías que no se han inspeccionado antes del embarque se penalizan con una multa de 1 millón de francos de Burundi (en el momento de la declaración en aduana) cuyo pago corresponde al importador.

10. El importador puede optar libremente por una u otra sociedad de inspección.  Los gastos de inspección previa a la expedición, que incumben al importador, son relativamente altos.  Ascienden al 1,5 por ciento del valor en aduana (valor que figura en las declaraciones de importación y de pago) de las mercancías;  el importe mínimo de los gastos de inspección (importe fijo) es de 275 francos suizos en el caso de la SGS y de 105 dólares EE.UU. en el caso de la sociedad Baltic control.

ii) Procedimientos aduaneros

11. El Ministerio de Hacienda está a cargo del Departamento de Aduanas.  En 1992 y 1993 se procuró informatizar los principales puestos con arreglo al Sistema Automatizado de Datos Aduaneros (SIDUNEA) instalado en 1992.

12. Cuando la mercancía llega a Burundi, el transportador está obligado a presentar en aduana el manifiesto, la carta de porte o el documento que corresponda.  Al amparo de estos documentos las mercancías pueden descargarse con vistas a su despacho de aduanas.  Con dicho fin, la mercancía debe ser objeto de una declaración conforme al modelo establecido en 1993 por el Ministerio de Hacienda.
  En la aduana, aunque el valor ya haya sido objeto de control previo a la expedición, la legislación aduanera prevé dos etapas de verificación:  el control inmediato, mientras la mercancía sigue sujeta a control aduanero, y el control a posteriori, después del despacho.  Cuando el valor establecido por la aduana de conformidad con las disposiciones de la legislación aduanera es superior al valor declarado, la aduana exige al declarante que suscriba por escrito una declaración suplementaria.  El declarante tiene un plazo de cinco días para presentar el litigio al Director de Aduanas.  Puede recurrirse ante el Ministro de Hacienda la decisión del Director, también en un plazo de cinco días.  Según las autoridades, los procedimientos aduaneros duran en término medio dos días si los documentos exigidos están en orden y en función del régimen asignado a la consignación;  en caso de solicitud de exención, la duración puede ser de 72 horas e incluso superior.  

13. Los derechos de aduana se perciben sobre el valor CIF de las mercancías importadas.  Burundi aplica invariablemente la definición de valor de Bruselas.  La legislación de Burundi sobre el particular no se ha armonizado todavía con el Acuerdo sobre Valoración en Aduana de la OMC.  Según la legislación de Burundi, el valor en aduana es el precio presuntamente pagado por una mercancía con ocasión de una venta efectuada en condiciones de libre competencia entre un comprador y un vendedor independientes.  Los gastos relativos a la venta y la entrega de las mercancías se incluyen en la definición de valor.  Según las autoridades, no obstante la definición señalada, la administración aduanera se basa en el precio indicado en la factura para determinar el valor en aduana.  Pueden utilizarse métodos comparativos y deductivos si las autoridades tienen motivo para no aceptar la validez de las facturas.  El criterio utilizado para determinar la admisibilidad del valor correspondiente a una factura es la comparación con facturas de mercancías que tienen el mismo origen o el mismo proveedor.  La valoración efectuada por la SGS o la sociedad BC sirve de referencia a efectos de comparación con los datos de que dispone la administración aduanera sobre las importaciones semejantes o sobre los valores administrados o sobre ambas cosas.

14. Son importantes las necesidades en materia de creación de capacidad en las aduanas (capítulo II 6) i)).  A falta de reglas claras, la valoración podría efectuarse de manera arbitraria.  A su vez, esta circunstancia podría acarrear distorsiones, reducir la transparencia del régimen arancelario e imponer cargas suplementarias a las empresas y los agentes económicos locales.

15. Burundi es miembro de la Organización Mundial de Aduanas.

iii) Derechos de aduana y otros derechos y gravámenes

16. La política arancelaria de Burundi incumbe principalmente al Ministerio de Hacienda, que tiene la posibilidad de modificar los derechos de aduana en el marco del ejercicio presupuestario.  Puede ejercer su discreción a efectos de convertir los tipos ad valorem en derechos específicos equivalentes.  La formulación del arancel nacional se efectúa en colaboración con los otros ministerios competentes, en particular el Ministerio de Comercio e Industria, el de Agricultura y Ganadería, y el de Planificación y Reconstrucción.  Burundi concede como mínimo el trato NMF a todos sus interlocutores comerciales.  En 1992 adoptó el Sistema Armonizado (SA), del cual emplea actualmente la versión de 1992 de 8 dígitos.  Su arancel de aduanas consta de 5.509 líneas;  todos los tipos son ad valorem.  No tiene aranceles estacionales.

17. Los productos importados en Burundi pueden estar gravados por cinco clases principales de derechos e impuestos:  el derecho de aduana, un impuesto sobre los servicios, un impuesto sobre las transacciones, derechos especiales y distintos impuestos sobre el consumo que alimentan un fondo de solidaridad nacional.  Se aplica un recargo a las importaciones de textiles.  Se percibe un gravamen fijo del 4 por ciento (a título de anticipo sobre el impuesto sobre la renta) en relación con el valor en aduana de las importaciones efectuadas por contribuyentes que están atrasados con el fisco.  Los derechos especiales y el impuesto sobre el consumo se aplican a un número de productos limitado (en particular, el tabaco, el azúcar, la cerveza y las gaseosas), tanto importados como de origen nacional.  En 2001 los ingresos procedentes de los derechos de aduana representaban el 11,5 por ciento de los ingresos globales del Estado;  en conjunto, los ingresos públicos procedentes del comercio suponían cerca del 30 por ciento de los ingresos globales del Estado (cuadro III.2).

Cuadro III.2

Impuestos sobre el comercio:  proporción de los ingresos fiscales globales de Burundi, 1995-2001


1995
1996
1997
1998
1999
2000
2001

Derechos NMF
13,2
9,9
9,4
12,8
11,9
12,1
11,2

Derechos ZCPa
0,5
0,3
0,5
0,2
0,2
0,6
0,3

Impuesto sobre las transacciones (productos importados)
11,3
7,6
8,8
10,7
8,6
13,5
12,3

Proporción global de los ingresos procedentes del comerciob
30,6
25,1
23,4
33,9
28,1
31,8
29,6

a
ZCP se refiere al Mercado Común del África Oriental y Meridional (COMESA).

b
Comprendidos los derechos especiales sobre los productos importados y los impuestos de exportación.

Fuente:
Administración de Aduanas, Ministerio de Hacienda.

a)
Estructura de los derechos NMF

18. El arancel de Burundi no ha sufrido modificaciones entre 1993 (año en que la guerra civil interrumpió la primera fase de reformas) y 2003.  El arancel comprendía 10 tipos.  El tipo más alto, del 100 por ciento, se aplicaba a cerca del 12 por ciento de las líneas arancelarias de 8 dígitos.  Este tipo quedó suprimido el 1º de enero de 2003, fecha a partir de la cual todos los productos a los que se aplicaba, así como cualquier otro producto sujeto a un tipo superior al 40 por ciento, están sujetos a un tipo del 40 por ciento.  Los productos, en su mayor parte productos manufacturados, gravados con este tipo del 40 por ciento antes del 1º de enero de 2003 siguen estando sujetos al mismo.  Las materias primas y los insumos están sujetos a un tipo del 15 por ciento;  el tipo aplicable a los bienes de capital es del 12 por ciento;  y el aplicable a los bienes esenciales es del 10 por ciento.  El tipo de ocho líneas arancelarias es del 0 por ciento;  los productos correspondientes comprenden el trigo, el morcajo y los buques de guerra sumergibles.

19. Con la reforma arancelaria de enero de 2003 disminuyó el promedio de los tipos del arancel de un 30,8 por ciento (con una desviación típica del 28,9 por ciento) en 2000-01 a un 23,5 por ciento (con una desviación típica del 14,4 por ciento).  La supresión de los tipos superiores al 40 por ciento contribuyó a reducir la dispersión arancelaria;  el coeficiente de variaciones es del 0,61 (frente al 0,94 por ciento anterior) e indica que los tipos están moderadamente dispersos.  Antes de la reforma, el 37,7 por ciento de las líneas arancelarias tenía un tipo del 10 por ciento, mientras que el 30,4 por ciento tenían un tipo del 40 por ciento.  Desde enero de 2003 el 40,2 por ciento de las líneas arancelarias tienen un tipo del 40 por ciento que se ha convertido igualmente en el tipo modal (gráfico III.1).
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Gráfico III.1

Distribución de los derechos NMF aplicados, 2002 y 2003
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El tipo máximo se redujo hasta el 40 por ciento en enero de 2003.  En consecuencia, los tipos del 70 y del 100 por 

ciento sólo son aplicables a 2002.



Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de los datos facilitados por las autoridades de Burundi.

Número de líneas arancelarias

Porcentaje

2002

2003


20. El tipo del 40 por ciento se aplica a los productos lácteos, a ciertas hortalizas y frutas frescas, congeladas o preparadas;  a ciertas especias;  a los cereales y la mayoría de los productos de molinería;  a ciertas grasas y aceites;  a ciertas harinas;  a las preparaciones de hortalizas, frutas u otros frutos o demás partes de plantas;  al jabón;  a los productos fotográficos y cinematográficos;  a los productos obtenidos del algodón;  a ciertos filamentos y tejidos sintéticos;  a las prendas de vestir y el calzado;  a ciertos aparatos eléctricos;  a los artículos de relojería;  y a los instrumentos musicales.  Desde enero de 2003 este tipo se aplica igualmente a todos los productos que estaban sujetos a tipos superiores al 40 por ciento, comprendidos los anteriormente gravados con un tipo del 100 por ciento, como, por ejemplo, ciertos productos textiles, calzados y prendas de vestir;  los artículos de bisutería y joyería;  ciertos electrodomésticos;  las radios para vehículos automóviles, los vehículos privados de cierta potencia y cilindrada;  los juguetes;  los animales vivos, las carnes y sus preparaciones;  los pescados y los productos pesqueros;  ciertas hortalizas (en particular, las cebollas, las coles y las zanahorias);  la mayor parte de las frutas frescas;  el café, el té, la yerba mate, el cacao y sus derivados;  las bebidas alcohólicas y no alcohólicas;  y el tabaco.

21. El tipo del 10 por ciento es aplicable al almidón;  a ciertas semillas;  a los jugos y extractos vegetales;  a las plantas o partes de plantas utilizadas en la perfumería o la medicina;  a ciertas grasas animales y de pescado;  a los productos minerales y los minerales;  a la mayor parte de los combustibles minerales;  a los productos químicos orgánicos e inorgánicos;  a los abonos;  a ciertos extractos curtientes o tintóreos, pigmentos y demás materias colorantes;  a ciertas materias albuminoideas y a base de almidón;  a la mayor parte de los plásticos y sus manufacturas;  a la mayoría de los productos de caucho;  a ciertas maderas y sus manufacturas;  a la lana en bruto y el pelo de lana;  al algodón en bruto;  a los hilados de filamentos sintéticos sin acondicionar para la venta al por menor;  al cristal;  a ciertas fundiciones y productos de hierro o acero;  al cobre, el cinc, el plomo y el estaño y a la mayoría de los productos obtenidos de estos materiales.  El tipo del 12 por ciento se aplica a ciertos cementos, herramientas y utillaje;  a ciertos aparatos y artefactos mecánicos, a la mayoría de los motores y transformadores, y a los vehículos y material para vías férreas.  El tipo del 15 por ciento se aplica fundamentalmente a cierta maquinaria, en particular maquinaria de oficina, máquinas-herramienta y máquinas para trabajar el metal y ciertos instrumentos médicos.

22. El sector agrícola (División principal 1 de la CIIU
, revisión 2) es el más protegido.  Antes de enero de 2003 el promedio de los tipos arancelarios correspondientes al sector era del 67,5 por ciento, con una desviación típica del 39 por ciento.  El sector contaba con la mayor proporción de líneas arancelarias cuyo tipo era superior al 50 por ciento (gráfico III.2).  La reforma arancelaria, y en particular la supresión de los tipos superiores al 40 por ciento, contribuyó a reducir este promedio hasta el 32,8 por ciento.  La fuerte protección arancelaria de determinados productos agrícolas perpetúa la ineficacia de las explotaciones que producen estos bienes y su incapacidad de hacer frente a la competencia, lo cual, en igualdad de circunstancias, restringe su producción exclusivamente al mercado local.  El sector de la minería y las industrias extractivas es el menos protegido, siendo su arancel medio del 12,2 por ciento (un 16,3 por ciento antes de enero de 2003).  El arancel medio en el sector manufacturero es actualmente del 23,2 por ciento (un 29 por ciento antes de enero de 2003).  El promedio arancelario es del 32,6 por ciento en relación con los productos agropecuarios cuando se utiliza la definición de la OMC y del 22,1 por ciento en relación con los productos no agropecuarios (cuadro AIII.1).

23. La distribución de las líneas arancelarias por posición de 2 dígitos permite detectar una progresividad mixta a escala global;  esta tendencia no se ha visto invertida con la reforma arancelaria de enero de 2003.  Efectivamente, esta reforma redujo, sin eliminarla, la progresividad negativa de los derechos de aduana del primer grado de apertura al segundo, siendo los aranceles medios imperantes antes de enero de 2003 del 47,3 y del 20,4 por ciento, respectivamente, frente a los aranceles actuales del 25 y del 18,4 por ciento, respectivamente.  La progresividad es positiva del segundo al tercer grado de apertura, siendo el tipo arancelario medio del 33,4 por ciento antes de enero de 2003 y del 26,1 por ciento a partir de esta fecha.  Este resultado se funda, por lo general, en la estructura arancelaria correspondiente a las distintas industrias.  Efectivamente, con excepción de los textiles, las prendas de vestir y los cueros;  la fabricación de papel y artículos de papel, de imprenta y edición;  de la industria química; y de la industria metalúrgica básica, con respecto a los cuales los tipos son progresivos de la primera a la segunda y después a una tercera fase de transformación (la reforma de enero de 2003 también convirtió en positiva la progresividad de los derechos de aduana en las industrias de los productos alimenticios, las bebidas y los tabacos), el arancel presenta la progresividad mixta antes mencionada en el resto de las industrias (gráfico III.3).  Por consiguiente, a reserva de concesiones arancelarias o de otros tipos de incentivo, esta estructura no fomenta la inversión, sobre todo en las industrias donde la progresividad arancelaria es negativa.
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Los grupos de productos están definidos por la CIIU de 2 dígitos.



Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de los datos facilitados por las autoridades de Burundi.
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Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de los datos facilitados por las autoridades de Burundi.

b) 2003

a) 2002

Gráfico III.2

Distribución de los derechos NMF por sector

a

, 2002 y 2003

Porcentaje


24. El Gobierno se propone seguir adelante con la reforma de su arancel NMF.  A medio plazo, la motivación para reducir el tipo del arancel NMF provendrá de la participación de Burundi en el COMESA y, en concreto, de la necesidad de ajustar sus tipos NMF a los tipos del arancel exterior común (AEC) del COMESA (capítulo II 5) ii) a)).  El ajuste que deberá efectuar Burundi es considerable a causa de las disparidades entre la actual estructura de su arancel y la estructura prevista por el AEC.

25. Durante la Ronda Uruguay Burundi consolidó los tipos de cerca del 20 por ciento de sus líneas arancelarias.  Con respecto a los productos agropecuarios (definición de la OMC), se consolidaron todos los aranceles a un tipo máximo del 100 por ciento, con excepción de alrededor del 6 por ciento de las líneas antes consolidadas.
  Los tipos se consolidaron para menos del 10 por ciento de las líneas arancelarias de los productos no agropecuarios en un 24,2 por ciento, en el caso de los textiles y las prendas de vestir, en un 20,2 por ciento, en el caso del cuero, el caucho y el calzado, y en un 11,2 por ciento, en el caso del equipo de transporte.

b)
Otros derechos y gravámenes

26. Se aplica un impuesto por servicios del 6 por ciento a las importaciones sea cual fuere su procedencia.  El impuesto se aplica sobre el valor en aduana antes de la aplicación del arancel de aduanas.

27. Se aplica un recargo del 20 por ciento a las importaciones de ciertos productos textiles (SA 63.09) con vistas a garantizar protección suplementaria al Complejo Textil de Bujumbura (COTEBU).  Se aplica al valor en aduana de los productos de que se trate.

28. El impuesto sobre las transacciones se implantó en 1968 y fue objeto de una revisión sustancial en 1989, año a partir del cual el impuesto se aplica únicamente en el punto de consumo final y no en las etapas intermedias con objeto de eliminar el efecto de imposición en cascada, con lo cual el impuesto se asemeja al impuesto sobre el valor añadido.
  Se aplica a todos los bienes y servicios, tanto los importados como los de origen nacional;  sin embargo, en función del producto, el tipo de imposición puede variar entre los bienes importados y los nacionales.  En el caso de la importación la base imponible es el valor en aduana del producto más el derecho de aduana.  El impuesto se aplica al precio en fábrica de los bienes de producción local.  Genera una proporción importante de los ingresos públicos (cuadro III.2).  Más de la mitad de los ingresos generados por el impuesto sobre las transacciones proviene de su aplicación a los productos importados.

29. Se aplica un tipo del 17 por ciento a todas las importaciones.  En lo que respecta a los productos locales, son aplicables dos tipos:  uno del 17 por ciento, correspondiente a las ventas por fabricantes, las bebidas industriales locales como la cerveza, las bebidas gaseosas y no gaseosas;  y las ventas de fondo de comercio.  Se aplica un tipo del 7 por ciento a las ventas de bienes inmuebles;  de carne de animal, de productos de la carnicería y la charcutería;  de productos agrícolas, pesqueros y ganaderos;  y a las transacciones bancarias.  En estas ramas de producción el impuesto sobre las transacciones tiene efecto discriminatorio y equivale a una protección suplementaria.  Este efecto proteccionista se ve potenciado por el hecho de que los derechos de aduana correspondientes a estos sectores se encuentran entre los más altos.  En lo que se refiere a las transacciones relacionadas con los servicios, se aplica el tipo del 17 por ciento, excepto en el caso de las telecomunicaciones, cuyo tipo es del 20 por ciento.

30. En el marco de los intentos realizados por aumentar los ingresos públicos, el Gobierno introdujo en el transcurso de 2001 derechos especiales ad valorem aplicables a ciertos productos:  la cerveza (gravada con un 86 por ciento en el caso de la marca Primus y con un 31 por ciento en el caso de la marca Amstel), las bebidas gaseosas (el 18 por ciento) y el tabaco (el 58 por ciento).  El impuesto especial aplicable al azúcar es específico:  50 francos de Burundi por kg.  Estos derechos se perciben tanto sobre las importaciones como sobre los productos de origen nacional al mismo nivel que el impuesto sobre las transacciones.  Están exentos de estos derechos los productos destinados a la exportación.

31. El Gobierno introdujo igualmente diversos impuestos sobre el consumo de distintos productos con vistas a alimentar un fondo de solidaridad.  Estos impuestos se agregan a los derechos especiales.  Los productos en cuestión son las cervezas, las bebidas gaseosas, los cigarrillos, el azúcar y las bebidas alcohólicas.  En el caso de las cervezas y las bebidas gaseosas, la base impositiva es la botella, a saber, un 23 por ciento en el caso de la cerveza Primus, un 17 por ciento en el de la cerveza Amstel de 65 cl, un 19 por ciento en el de la cerveza Amstel de 33 cl, un 22 por ciento en el de la cerveza Amstel bock de 33 cl, un 21 por ciento en el de las bebidas gaseosas, un 21 por ciento en el de la bebida Vitalo y un 17 por ciento en el de la bebida Dynamalt.  En el caso de los cartones de tabaco, el tipo aplicable es del 11 por ciento.  El tipo aplicado al resto de las bebidas importadas que están sujetas al impuesto es del 10 por ciento.

32. Se percibe un gravamen a tanto alzado del 4 por ciento, a título de anticipo relativo al impuesto sobre la renta, sobre el valor en aduana de las importaciones efectuadas por contribuyentes que deban dinero al fisco.

33. Durante la Ronda Uruguay, Burundi consolidó en un 30 por ciento los demás derechos y cargas sobre la importación.

c)
Preferencias arancelarias

34. Las principales preferencias arancelarias son las concedidas a los países del COMESA, que comprenden 2.381 líneas arancelarias.  No se aplican las preferencias previstas en el marco de la Comunidad Económica de los Países de los Grandes Lagos (capítulo II 5) ii) c)).

35. Burundi propone incorporarse a la zona de libre comercio del COMESA en enero de 2004.  Con dicho fin, las reducciones arancelarias que ha efectuado le permitían en 2002 conceder en principio a las importaciones procedentes del COMESA un margen preferencial (reducción) de cerca del 60 por ciento con respecto a los tipos aplicados del arancel NMF (capítulo II 5) ii) a)).  La reducción no se aplicaba a todas las líneas arancelarias no sujetas al tipo cero del arancel NMF.  Por ejemplo, productos como el té, el café o el cacao estaban sujetos a tipos preferenciales muy altos, del 78 por ciento, lo cual es señal de una reducción arancelaria que, manifiestamente, no llegaba al 60 por ciento.  Otros productos como las carnes congeladas, la pasta de cacao o las aguas minerales estaban excluidos del régimen preferencial.

36. En el marco de las reformas llevadas a cabo en enero de 2003, Burundi implantó un nuevo arancel preferencial para los países miembros del COMESA, con una reducción uniforme del 80 por ciento de todos los tipos NMF vigentes a partir del 1º de enero de 2003.  Está previsto que a partir de enero de 2004 todos los productos procedentes del COMESA entren en Burundi libres de derechos de aduana.  Las pérdidas en concepto de recursos fiscales deberían ser relativamente escasas, del orden del 1,6 por ciento de los ingresos globales.

d)
Normas de origen

37. Burundi dispone de normas de origen no preferenciales o preferenciales.  A efectos no preferenciales, el país de origen es el país en el que se produce por entero la mercancía.  En el caso de los productos manufacturados, el país de origen es el país en el que tiene lugar la última etapa de elaboración, siempre que los productos respeten un umbral de contenido en mano de obra o en materias de origen local.  El Ministro de Hacienda determina el umbral mínimo en relación con el valor añadido.  El actual umbral en vigor es del 35 por ciento, sin excepciones.

38. Burundi aplica normas de origen preferenciales en el marco de su participación en el COMESA (capítulo II 5) ii) a)).

e)
Reducciones y exenciones de derechos e impuestos

39. Las reducciones y las exenciones de derechos de aduana e impuestos figuran, según corresponda, en la legislación aduanera, el Código Fiscal, el Código de Inversiones, la Ley sobre la promoción de las exportaciones de 1988 (sección 3) iv)), el Código Minero y la Ley de agosto de 2000, en la que figuran disposiciones sobre los establecimientos mineros.
  Las principales reducciones tienen por objeto ofrecer incentivos a la producción en ciertos sectores (en particular, la agricultura) o favorecer las exportaciones, la creación de empleo o la implantación de empresas fuera de la región de Bujumbura.

40. Se conceden exenciones de los derechos de aduana a las importaciones realizadas por el Estado, a las ONG extranjeras, a las representaciones diplomáticas y los organismos internacionales, a las empresas que gozan de las ventajas establecidas por el Código de Inversiones, a los medicamentos, a los insumos agrícolas, a la ayuda humanitaria o a las empresas que operan en régimen de zona franca (sección 3) v)).  En el transcurso del período 1994-2001 el valor total de las exenciones concedidas al año se situó entre el 15 y el 16 por ciento de las importaciones.

41. Las mercancías en tránsito están exentas de derechos de importación y de derechos de exportación.  Debe depositarse una fianza para garantizar el pago de los derechos y multas que pudieran deberse.  De conformidad con la legislación aduanera de 1971, las importaciones admitidas en almacén están exentas de derechos de importación hasta el momento de su salida con fines de consumo en Burundi o de reexportación (admisión temporal).  El almacenamiento se efectúa en almacenes públicos establecidos por decisión del Ministerio de Hacienda o en un almacén concreto reconocido por este Ministerio.  No se admite el almacenamiento público de animales vivos, mercancías cuya importación o cuyo tránsito estén prohibidos, mercancías exentas de derechos de importación, mercancías que no sean inocuas o aptas para su comercialización, materias peligrosas e insalubres y cualquier otra mercancía que, previa publicación, determine a su discreción el Ministerio de Hacienda.  La duración del depósito de las mercancías no está limitada.  La legislación no especifica el tipo de manipulación de que pueden ser objeto las mercancías almacenadas;  el Ministerio de Hacienda está facultado para permitir ciertos tipos de manipulación.  La concesión a almacenes particulares se suspendió después de que el Gobierno constatara que el almacenamiento podía durar indefinidamente.  El Gobierno se propone implantar una nueva legislación que limitará el período de almacenamiento a un año;  deberá depositarse una fianza equivalente al valor de las mercancías depositadas más un 25 por ciento del mismo en concepto de una posible multa.

42. Los insumos y los equipos agrícolas y ganaderos están exentos del impuesto sobre las transacciones (así como de los derechos de aduana).  Estos productos comprenden las semillas;  los productos fitosanitarios y veterinarios;  el utillaje manual destinado a un uso exclusivamente agrícola, zootécnico, forestal, pesquero o piscícola;  las máquinas y equipos pesados (como los motocultores, los arados y las máquinas de ordeñar, pero no los tractores);  el ganado vivo reconocido como perteneciente a una raza mejorada;  y los piensos compuestos para el ganado.  Concede las exenciones una comisión interministerial que emite su dictamen especificando el impuesto o impuestos de que está exento el importador.  En caso de reembolso, el Tesoro público emite un cheque que el importador cobra de la administración de aduanas.  Las exenciones no están presupuestadas.  Su administración puede ser compleja, habida cuenta de que abarcan un conjunto bastante numeroso de productos y de que la decisión de exención debe basarse en el criterio de su utilización final, que actualmente no se verifica.  El Gobierno se propone redefinir su política en materia de insumos para fomentar la elaboración de los productos agrícolas.

43. De conformidad con el Código de Inversiones, las empresas artesanales, las pequeñas y medianas empresas, las empresas de producción exportadoras, las empresas de carácter regional, las empresas descentralizadas, las empresas concertadas y los proyectos de maduración lenta superior a cuatro años pueden gozar de una exención total o parcial de los derechos de aduana a la importación aplicables a los bienes de capital destinados a la producción, al lote inicial de piezas de repuesto y a las materias primas, durante un período de cinco años, y de una exención del impuesto sobre transacciones aplicable a los bienes de capital destinados a la producción y al lote inicial de piezas de repuesto.  La Comisión Nacional de Inversiones formula recomendaciones relativas a la amplitud de las exenciones que deben concederse, mientras que el Consejo de Ministros adopta la decisión final.  No existen reglas precisas para determinar el alcance de ciertas ventajas concedidas (por ejemplo, para determinar si la exención de los derechos de aduana debería ser parcial o total).  El valor total de las exenciones de derechos de aduana relacionadas con las inversiones ha representado siempre una proporción bastante reducida del valor de la totalidad de las exenciones de derechos de aduana.  Con excepción de 2000, año en que la cuantía de las exenciones ascendió a 2.400 millones de francos de Burundi, es decir, el 11 por ciento del valor total, las exenciones relacionadas con las inversiones representan por lo general menos del 1 por ciento del valor total de las exenciones.

44. El margen que deja el Código a las decisiones discrecionales relativas a la determinación del alcance de las exenciones y de las reducciones podría perjudicar la calidad del marco de incentivación de las inversiones.  En efecto, esta circunstancia puede tener efectos discriminatorios, reducir la transparencia y menoscabar la aplicación del arancel.  Consciente de los problemas de interpretación consustanciales al Código y de las dificultades de aplicación del mismo, el Gobierno se propone revisarlo.

45. Mediante la adopción de la Orden Ministerial de septiembre de 2002 relativa a la implantación de un sistema de liquidación de los derechos e impuestos objeto de exención mediante un cheque especial del Tesoro público, el Gobierno reconoce que el actual sistema de exenciones y reducciones plantea dificultades en lo relativo a la planificación y la ejecución del presupuesto nacional, y al control de la cuantía exacta de las exenciones concedidas y su justificación jurídica.  Como se aprecia en el gráfico III.4, la categoría "otras exenciones" representa una proporción importante del total de las exenciones concedidas en materia de derechos de aduanas.  Esta categoría de exenciones ha ido en aumento desde 1998, tanto en lo que respecta a su valor absoluto como en relación con el valor total de las exenciones.  En el seno del Ministerio de Hacienda se ha creado una unidad permanente encargada de analizar los expedientes de solicitud de exención.  Se exige que al estudiar el expediente de exención la unidad se base obligatoriamente en las siguientes consideraciones:  la ley en la que se basa la exención acordada, el presupuesto de las obras que se van a ejecutar, y la cuantificación y el destino de los productos.  Está prevista una evaluación trimestral para eliminar de la lista a las personas que ya no puedan beneficiarse de las subvenciones del Estado.
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46. Las dificultades y el costo (comprendido el costo fiscal) del régimen de incentivos de Burundi constituyen motivos para racionalizar la estructura de su arancel aduanero, lo cual limitaría el recurso a esos incentivos y sería ventajoso, sobre todo para las pequeñas empresas o los empresarios rurales, a quienes las gestiones encaminadas a obtener exenciones pueden resultar difíciles y costosas.

iv) Prohibiciones de importación, restricciones cuantitativas y licencias

47. En el curso del período 1993-2000 Burundi había ampliado gradualmente una lista negativa de importaciones prohibidas o controladas.  El Gobierno adujo entonces la escasez de divisas como justificación de estas medidas.  Estas preocupaciones dieron pie a que se aplicara un régimen de licencias hasta agosto de 2002.  A partir de la instauración del proceso de paz las prohibiciones se eliminaron gradualmente.  Actualmente atañen, entre otros productos, a los estupefacientes, el marfil, las armas y las municiones.  En abril de 2000 se implantó una prohibición a la importación de tela de algodón.

48. La legislación de Burundi lleva mucho tiempo distinguiendo dos categorías de licencias de importación:  las licencias ordinarias, con pago de divisas, y las licencias sin pago de divisas.  La primera categoría incumbía a la importación de productos de primera necesidad (clasificados como tales de conformidad con una lista establecida por el Gobierno), en relación con los cuales podían adquirirse las divisas en bancos comerciales mediante subasta.  No existían limitaciones en cuanto a los países de origen de las mercancías.  Las licencias sin pago de divisas atañían al resto de los productos que no formaban parte de los productos de primera necesidad.  En este caso, las divisas se obtenían en bancos comerciales, pero no mediante subasta, o mediante fuentes que no formaban parte del circuito oficial.  Se estableció esta distinción para dar respuesta a la escasez de divisas que padece Burundi.  El Banco de la República de Burundi (BRB) contaba con la posibilidad de establecer prioridades relativas a la elección de los productos sujetos al régimen de licencias.  Estas medidas tuvieron por efecto la implantación en Burundi de un sistema de tipos de cambio múltiples, habida cuenta de que los pagos en concepto de las importaciones de todas las mercancías excluidas de la lista positiva y de las importaciones de servicios debían efectuarse en el marco del circuito no oficial.

49. El 28 de agosto de 2002 Burundi adoptó un sistema unificado con una sola categoría de licencias, tras haberse suprimido la lista positiva.  El BRB practica la venta en subasta de divisas, que se aplica a las importaciones de todos los productos.  Desde entonces, las licencias de importación sólo son necesarias con fines estadísticos.

v) Medidas antidumping, compensatorias y de salvaguardia

50. Burundi no dispone de legislación en materia de medidas antidumping, compensatorias o de salvaguardia.  Hasta diciembre de 2002 el país no adoptó medida alguna en estas esferas.

vi) Normas y otras prescripciones técnicas

a)
Normas, ensayos y certificación

51. La base jurídica del sistema de normalización de Burundi es el Decreto Ley de diciembre de 1999, relativo a la institución de un sistema de normalización y control de calidad.  La Oficina de Normalización y Control de Calidad de Burundi (BBN) es el organismo oficial encargado de la normalización y el control de calidad.  Se creó en 1992.
  La Oficina define y aplica las normas, verifica la conformidad de los productos, ya sean importados o exportados, y controla la calidad de éstos.  La BBN se ocupa igualmente de ayudar a las empresas a implantar sistemas de garantía de la calidad adaptados a sus posibilidades técnicas y económicas y de llevar a cabo actividades de sensibilización de los operadores privados.  La Oficina considera que la adopción, la adaptación y la elaboración de normas nacionales son elementos importantes de la estrategia de apoyo del Gobierno al sector privado con vistas a facilitarle los medios para acceder a los mercados internacionales.  El presupuesto de la BBN está prácticamente constituido por subvenciones del Estado que superaron los 23,3 millones de francos de Burundi en 1998 y los 35,2 millones en 2002.  Asimismo, la BBN contó en 2001 con una ayuda de 10,8 millones de francos de Burundi procedentes del Fondo de Promoción del Sector Privado.  Los ingresos por concepto de servicios prestados (actividades de certificación) siguen siendo insignificantes.  La BBN es miembro de la Organización Internacional de Normalización (ISO).  Colabora con cuatro laboratorios nacionales en la esfera del muestreo y el análisis.

52. En Burundi no existen normas nacionales homologadas ni un código de prácticas.  Las normas del Codex Alimentarius, de la Comisión Electrotécnica Internacional (CEI) y de la ISO sirven a Burundi de referencia en las esferas en que no existen normas nacionales.  Burundi utiliza asimismo como referencia normas empleadas en determinados países europeos, en particular en Bélgica.  La condición de norma obligatoria puede atribuirse a cualquier producto o proceso en virtud de una decisión del Ministro de Comercio e Industria.  A finales de 2002 no existía ninguna norma obligatoria en Burundi.  El país todavía no ha firmado ningún acuerdo de reconocimiento mutuo.

53. La BBN ha preparado tres proyectos de norma sobre la harina de trigo para pan, la sal de mesa y el etiquetado de los alimentos preenvasados.  Una vez ultimada la parte técnica de la preparación de estas normas, a finales de 2002 los proyectos de norma estaban pendientes de homologación por el Consejo Nacional de Normalización y Control de Calidad (véase más adelante).  Durante el período 2002-03 la BBN se propone ocuparse de las siguientes normas:  la elaboración de una norma de Burundi sobre el agua potable, la adopción de la norma de la CEE sobre los productos biológicos, la adaptación de la norma de la ISO al café, la adaptación de la norma de la ISO al té, elaboración de una norma nacional sobre los desechos industriales, adopción de la norma del Codex Alimentarius sobre el azúcar, elaboración o adopción de una norma sobre el cemento, elaboración de una norma sobre el hilo de algodón y los textiles del COTEBU y elaboración o adopción de una serie de normas para el sector agroalimentario de conformidad con las del COMESA.

54. Después de que la BBN prepara los proyectos de norma, éstos se comunican al público mediante periódicos y comunicados de prensa, y toda persona interesada puede enviar sugerencias por escrito a la BBN en un plazo de seis meses contados a partir de la fecha de publicación del proyecto de texto.  Los proyectos de texto se presentan al Ministerio de Comercio, que en el plazo de un mes adopta una decisión sobre la homologación de los textos tras recibir el dictamen del Consejo Nacional de Normalización y Control de Calidad.  La composición del Consejo está determinada por el artículo 3 del Decreto Nº 100/232 del 13 de diciembre de 1989, relativo a la creación y la organización del Consejo Nacional de Normalización y Control de Calidad.  Está compuesto del siguiente modo:  tres representantes del Estado, cuatro representantes de instituciones universitarias o de investigación, un representante de la Cámara de Comercio, Industria, Agricultura y Artesanía, un representante de los industriales, un representante de los consumidores, dos miembros nombrados por su competencia particular y un representante del organismo de normalización y control de calidad.  Las atribuciones del Consejo figuran en el artículo 2 del Decreto citado.  El Consejo se encarga de definir las orientaciones y formular recomendaciones al Ministro encargado del comercio en la esfera de la política nacional en materia de normalización y control de calidad, y de examinar y adoptar los proyectos de norma o códigos de prácticas que le presente el organismo de normalización y control de la calidad.

55. Se expide una marca de certificación a todo producto cuyo fabricante o productor respete las normas vigentes.  La ley distingue entre el sector "estructurado" y el "no estructurado", pero no los define.  El sector estructurado está automáticamente sujeto a las condiciones prescritas en materia de normalización y control de calidad.  Los productos del sector no estructurado pueden estar sujetos a este régimen en virtud de una orden emitida por el Ministro de Comercio.  Los productos ya certificados y destinados a la exportación pueden estar sujetos a inspección previa a la expedición.  Los productos importados también pueden estar sujetos a control de la calidad.  El Decreto del 13 de diciembre de 1989, relativo a la institución de un sistema de normalización y control de calidad, asigna este cometido a la BBN.  No obstante, todavía no existe un texto de aplicación del Decreto Ley citado en el que se precisen las modalidades de ejecución de este control (los procedimientos de inspección y prueba, junto con las cargas correspondientes).  En la práctica, la BBN somete a prueba los productos importados a petición de los operadores económicos.  Los parámetros que se deben analizar se determinan en relación con las normas internacionales o, a falta de éstas, con las del proveedor.  Los análisis se realizan con apoyo técnico de los laboratorios nacionales y mediante la interpretación de los resultados efectuada por la BBN.

b)
Prescripciones sanitarias y fitosanitarias

56. La actual reglamentación en materia de medidas sanitarias y fitosanitarias es muy antigua y se remonta a la época colonial.  Se refiere en particular a productos como el café, el té, el arroz y las carnes, pero carece de medidas de aplicación.  Aunque el sector privado y la sociedad civil han deseado aplicar medidas sanitarias, sobre todo en relación con la contaminación por dioxina de ciertos productos importados de Bélgica, no se ha adoptado medida alguna por falta de capacidad.  No está vigente ninguna disposición legislativa en materia de cuarentena.

57. La principal ley fitosanitaria es el Decreto Ley Nº 1/033 del 30 de junio de 1993, relativo a la protección de las plantas en Burundi.  Esta Ley abarca el control de los plaguicidas (están homologados 70 plaguicidas y están prohibidas la fabricación, la comercialización o la importación a Burundi de 38 plaguicidas), el control en frontera de las importaciones y exportaciones de plantas y la expedición de un certificado fitosanitario a los exportadores o de un certificado de reexpedición con arreglo a los modelos internacionales establecidos por la Convención Internacional de Protección Fitosanitaria y a las exigencias del país importador, el código de conducta relativo al manejo de plaguicidas y la legislación sobre la normalización y el control de calidad de los productos comercializados procedentes de Burundi o con destino al país.  El Departamento de Protección Fitosanitaria del Ministerio de Agricultura y Ganadería efectúa los controles e inspecciones establecidos por la Ley fitosanitaria.  Se perciben gastos de inspección y derechos en concepto de certificación.

58. No hay en vigor ninguna prohibición por motivos sanitarios y fitosanitarios.  No obstante, no está autorizado el almacenamiento de animales vivos.

c)
Marcado, etiquetado y embalaje y envase

59. Según disposiciones del Código de Comercio, el Ministerio de Comercio puede, entre otras cosas, determinar las condiciones de composición, calidad y denominación que debe cumplir toda mercancía para ponerse en venta, así como la consignación de ciertas indicaciones o menciones relativas al origen, la composición, el peso, el volumen, la cantidad o la medida en metros de las mercancías.

60. Se ha preparado un proyecto de norma de etiquetado de los alimentos preenvasados, pero hasta finales de 2002 no se homologó.  La norma del Codex Alimentarius en materia de etiquetado constituye la principal referencia.

vii) Contratación pública

61. Los principales instrumentos jurídicos por los que se rige la contratación pública son el Decreto Ley Nº 1/015 de 19 de mayo de 1990, relativo a las disposiciones orgánicas de la contratación pública, el Decreto Ley Nº 100/120 de 18 de agosto, relativo al pliego de condiciones, la Orden Ministerial Nº 540/267 de 20 de agosto de 1990 por la que se fija la cuantía máxima de los contratos que pueden concertarse por adjudicación directa y la Orden Ministerial Nº 540/ 268 de 20 de agosto de 1990 por la que se determina la cuantía máxima de los contratos de inversión de los establecimientos públicos de carácter industrial y comercial y de las sociedades públicas cuya adjudicación compete a los consejos de administración.

62. La autoridad encargada de la adjudicación es el Jefe del Gobierno, que puede delegar esta facultad en el ministro competente en materia de finanzas o en el adjudicador (es decir, la persona jurídica en nombre de la cual se ejecuta el contrato según establece el pliego de condiciones especiales).  La Dirección General de Contratación Pública se encarga de la administración de los contratos públicos.  Dependen de esta Dirección una Comisión Central de Contratos y una Comisión de Litigios.  La Comisión Central de Contratos estudia los aspectos técnicos, con ayuda de una subcomisión técnica, y los aspectos financieros, tras lo cual transmite su recomendación a la Dirección General.

63. Las disposiciones son aplicables a todos los contratos públicos de obras, suministros y servicios que se conciertan en nombre del Estado, de municipios, de administraciones personalizadas, de establecimientos públicos, de sociedades públicas y de sociedades regionales de desarrollo.  Los contratos de gestión corriente concertados por los establecimientos públicos de carácter comercial e industrial y por las sociedades públicas no están sujetos a la reglamentación de la contratación pública;  en el caso de los contratos de inversión concertados por estas dos entidades, el Ministerio de Hacienda fija, en función del carácter de las empresas y de los contratos, umbrales superados los cuales estos contratos estarán obligados a ser objeto de estudio en la Comisión Central de Contratos.  Los umbrales son de 100 millones de francos de Burundi en el caso de los suministros y de 25 millones en el de los contratos de servicios.  Los contratos concertados por la administración pública cuya cuantía supere los 2 millones de francos de Burundi deben ser objeto de estudio en la Comisión Central de Contratos.  Los contratos concertados en nombre de proyectos que gocen de autonomía en la gestión, de establecimientos públicos de carácter administrativo, de administraciones personalizadas y de sociedades regionales de desarrollo cuya cuantía supere los 5 millones de francos de Burundi deben ser objeto de estudio en la Comisión Central de Contratos por conducto de la Dirección General de Contratación Pública.

64. La legislación distingue tres tipos de contrato:  los contratos por concurso de ofertas, los contratos por licitación pública y los contratos por adjudicación directa.  Por lo general, los contratos deben adjudicarse por concurso de ofertas y, sólo con carácter excepcional, mediante los otros dos métodos.  El procedimiento de concurso de ofertas se pone en marcha cuando el concurso se pone en conocimiento del público mediante aviso.  El plazo de respuesta establecido no puede ser inferior a 60 días ni superior a 120.  Las ofertas se envían por correo certificado, se depositan contra recibo o se presentan con ocasión de la sesión pública de apertura de los pliegos de ofertas.  Son necesarios dos sobres:  uno externo que contenga los detalles técnicos y otro interno que contenga el precio propuesto.  La apertura de las plicas se efectúa en dos etapas en el marco de una sesión pública supervisada por la Comisión Central de Contratos.  Los detalles técnicos son primeramente objeto del examen de una subcomisión técnica que prepara sus recomendaciones sin tener en cuenta los aspectos financieros.  El informe de la subcomisión se transmite a la Comisión Central, que elige la oferta más ventajosa desde el punto de vista técnico y financiero.  La ley no establece la importancia relativa que debe concederse a uno y otro aspecto.  La recomendación de la Comisión Central se transmite a la autoridad encargada de la adjudicación por conducto de la Dirección General.

65. Los contratos por adjudicación pública se conciertan únicamente para adquirir suministros o servicios que no exigen condiciones técnicas particulares y en relación con los cuales predomina el único criterio del precio.  El procedimiento coincide con el de los contratos adjudicados por concurso de ofertas, excepto que no se exige la intervención de la subcomisión técnica.

66. Los contratos por adjudicación directa se conciertan en los casos establecidos por la ley.  Se conciertan, entre otros casos, cuando se considera que el contrato tiene importancia secundaria y el gasto total correspondiente está por debajo del umbral fijado por el Ministerio de Hacienda, que es de 2 millones de francos de Burundi para la administración pública y 5 millones para los proyectos;  las obras, suministros o servicios sólo deben adjudicarse, por causa de necesidades técnicas o de importantes inversiones previas, a un único proveedor;  por razones de seguridad nacional;  las obras, suministros o servicios incumben a un monopolista o se reservan a los titulares de patentes o licencias de invención.

67. Toda diferencia entre la administración y un licitador o un adjudicatario puede presentarse en un primer momento, a petición de una de las partes, al arbitraje de la Dirección General de Contratación Pública.  Si en un plazo de un mes no se llega a ningún acuerdo amistoso, la diferencia pasa a considerarse litigio y se transmite a la Comisión de Litigios, que debe pronunciarse sobre el caso en un plazo de cuatro meses contados a partir del recurso inicial a la Dirección General de Contratación Pública (está prevista la posibilidad de prorrogar un mes el plazo previa decisión motivada del Presidente de la Comisión de Litigios).  La Comisión notifica su decisión a las partes por escrito.  Las partes cuentan con la posibilidad de dirigirse al tribunal competente en un plazo de 90 días contados a partir de la adopción de la decisión.

68. Se conceden ciertas preferencias a las empresas nacionales con vistas a promover el consumo de mercancías de producción local.  Estas preferencias son un 10 por ciento en el caso de los contratos de obras, un 15 por ciento en el caso de los contratos de suministros y servicios, y un 20 por ciento en el de los contratos de estudios.  Se consideran empresas nacionales las que están inscritas en el registro mercantil de Burundi, tienen su central o su establecimiento principal en Burundi y tienen una mayoría del capital social en manos de ciudadanos de nacionalidad burundiana.

69. El valor global de la contratación pública en 2000, 2001 y 2002 fue, respectivamente, de 4.500 millones, 18.300 millones y 6.100 millones de francos de Burundi.  Los contratos de obras y de suministros suponen entre el 80 y el 90 por ciento del valor de la contratación pública.  Según el Gobierno, la participación de extranjeros en la contratación pública es insignificante, siendo inferior al 5 por ciento del valor global de la contratación pública.

viii) Prescripciones en materia de contenido en elementos de origen nacional

70. En el Código de Inversiones no figura prescripción alguna al respecto.  La Ley sobre las zonas francas exige a las empresas francas que creen un valor añadido "sustancial", es decir, no inferior al 35 por ciento, umbral que se fijó en virtud de una Orden Ministerial de julio de 2001.

ix) Otras medidas

71. Según las autoridades, Burundi nunca ha aplicado sanciones comerciales con excepción de las avaladas por el Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas o por organizaciones regionales de las que el país es miembro.

72. Actualmente no existe ningún dispositivo oficial de compensación comercial o de trueque ni ningún acuerdo encaminado a influir en el valor o la cantidad de los bienes y servicios exportados a Burundi.

3) Medidas que afectan directamente a las exportaciones

i) Registro y documentos

73. Todo exportador debe tener la condición de comerciante e inscribirse en el registro (véase la sección 2) i) anterior).  El registro permite, en particular, disponer de acceso a la financiación necesaria para exportar.  Los ingresos deben repatriarse en un plazo de 30 días contados a partir de la declaración en aduana, o 90 días si la exportación se lleva a cabo por vía no aérea.  Los ingresos procedentes de exportaciones de café, de té o de algodón deben cederse obligatoriamente al Banco Central, por lo general a un tipo menos favorable que el que aplican los bancos comerciales.  En el caso de los productos manufacturados, el 70 por ciento de los ingresos debe cederse, mientras que en el caso de los servicios la proporción es del 50 por ciento.

74. Las obligaciones de cesión de divisas actúan como impuesto implícito a la exportación.  El Gobierno se propone implantar un tipo único de repatriación del 70 por ciento aplicable a todas las categorías de mercancías.

ii) Impuestos a la exportación

75. La mayor parte de los productos es objeto de un impuesto a la exportación del 5 por ciento aplicable al precio de venta más los gastos de embalaje.  Se imponen tipos más elevados a ciertos productos básicos:  un 15 por ciento a las legumbres frescas, las harinas, los cereales y las semillas, y un 6 por ciento al té.  El café verde está sujeto a un tipo del 31 por ciento, pero el impuesto dejó de percibirse en 1999 a causa de las dificultades que encontraba el sector.  Las pieles, los cueros, la peletería y otras manufacturas de estas materias están gravados al 3 por ciento, mientras que los minerales están gravados al 1 por ciento.  El Gobierno tiene previsto eliminar los impuestos y las cargas a la exportación a partir del 1º de enero de 2003.

iii) Prohibiciones, limitaciones y controles de la exportación

76. Está prohibida la exportación de café cereza.  Las exportaciones de azúcar están sujetas a un contingente que varía en función de la demanda local.  Se encarga de la gestión del contingente del azúcar la empresa SOSUMO (Sociedad Azucarera de Moso), que tiene en sus manos el monopolio de la producción.  El Estado especifica la cantidad de azúcar que se va a vender a los distribuidores por región de conformidad con sus estimaciones de la demanda y el precio del azúcar en el mercado.  El control de la exportación obedece a fines estadísticos.  Burundi no ha concertado ningún acuerdo de autolimitación de sus exportaciones.  En el marco de su participación en la Convención sobre el Comercio Internacional de Especies Amenazadas de Fauna y Flora Silvestres (CITES), Burundi prohíbe las exportaciones de marfil.

iv) Subvenciones y concesiones de derechos e impuestos a la exportación

77. Los principales instrumentos de promoción de las exportaciones son los incentivos descritos en la legislación aduanera, la Ley de 1988 de promoción de las exportaciones, el Código de Inversiones, la Ley sobre las zonas francas y los incentivos concedidos a través del fondo de promoción de las exportaciones.

78. Las disposiciones del Código Fiscal autorizan a las sociedades exportadoras a deducir el 50 por ciento de sus beneficios procedentes de la exportación del monto sujeto al impuesto profesional.  Los incentivos básicos son la exención de los derechos de aduana y del impuesto sobre las transacciones en relación con los bienes de capital de producción y la exención por un plazo máximo de ocho años del impuesto sobre los beneficios, junto con la exención del impuesto sobre el patrimonio y del impuesto inmobiliario.

79. Los importadores pueden obtener el reembolso de los derechos de aduana en el momento de la reexportación de sus mercancías.  Por ello, el importador está obligado a presentar la declaración de consumo y las facturas o notas correspondientes, donde figurará una descripción detallada de los productos, así como el número de paquetes.  El reembolso de los derechos está condicionado al reconocimiento de la mercancía resultante de una verificación detallada en la oficina de salida y a la presentación del permiso de importación expedido en la oficina de aduanas del país de destino.  La reimportación de mercancías de origen burundiano se lleva a cabo en régimen de franquicia aduanera por decisión del Ministerio de Hacienda y previa demanda presentada por escrito por el importador, que deberá indicar el carácter de los objetos que se van a reimportar y el motivo de su vuelta al país.

80. La Ley sobre la promoción de las exportaciones de 1988 estableció para las empresas exportadoras de productos manufacturados distintos incentivos, comprendidas la exención de los derechos de exportación y la implantación de un sistema de "drawback" que permite el reembolso de los derechos de aduana y otros impuestos sobre los productos de embalaje y los insumos destinados a la fabricación de los productos exportados.  Una Orden Ministerial de 1991 concedía automáticamente al exportador el 10 por ciento del valor de los productos exportados en forma de título expedido por la aduana y pagadero por el BRB mediante una cuenta especial de "drawback".  El impuesto sobre las transacciones y otros impuestos indirectos sobre los insumos y los artículos de embalaje destinados a la fabricación o el embalaje de los productos exportables se devolvían mediante un sistema de bonificación fiscal.  El impuesto sobre los beneficios estaba reducido al 50 por ciento del tipo normal y se ofrecía a los exportadores la posibilidad de abrir cuentas convertibles hasta una proporción máxima del 30 por ciento de los ingresos en concepto de exportación.

v) Zonas francas

81. La Ley sobre las zonas francas prevé cuatro tipos de empresa:  las empresas francas agrícolas y ganaderas, las empresas francas industriales y artesanales, las empresas francas comerciales y las empresas francas de servicios.  Ciertas actividades no reúnen las condiciones necesarias para optar al régimen de zona franca:  el comercio de metales preciosos y minerales;  la búsqueda, la extracción, el enriquecimiento, el refinado o el afinado, la compra y la venta de minerales;  y actividades como la torrefacción relacionadas con el café.  Una de las condiciones que deben reunirse es la exportación de la totalidad de la producción (para las empresas comerciales, la importación y la reexportación sin transformación o previo embalaje de los productos importados).  La creación de una valor añadido "sustancial" (de, al menos, un 35 por ciento) es condición aplicada a las empresas francas agrícolas y ganaderas, y a las industriales y artesanales.  Las empresas de servicios que reúnen las condiciones para que se las considere empresas francas son las que tienen por objeto prestar uno o varios de los siguientes servicios:  servicios de montaje de material informático;  servicios de producción de programas informáticos;  servicios editoriales y de imprenta;  servicios de producción y distribución de películas cinematográficas;  servicios de grabación de sonido;  y servicios de organización de viajes en grupo.  Pueden obtener la condición de zona franca tanto los inversores extranjeros como los nacionales.  Se encarga de las empresas francas una comisión consultiva creada por el Ministerio de Comercio e Industria.

82. Las ventajas fiscales concedidas por el decreto ley son la exención total del pago de los impuestos indirectos en vigor o que se establezcan, y de los derechos de registro y sobre el timbre, y la exención total de los impuestos sobre los beneficios durante los primeros 10 años de explotación, tras lo cual se establece un régimen en virtud del cual el tipo de imposición se reduce al 15 por ciento en lugar del tipo normalizado del 40 por ciento.  Toda empresa franca que haya creado más de 100 empleos permanentes para ciudadanos burundianos está sujeta al impuesto sobre los beneficios a un tipo del 10 por ciento, mientras que toda empresa franca que reinvierta al menos el 25 por ciento de los beneficios percibidos en el curso de sus 10 años de existencia paga un 10 por ciento menos en relación con el tipo aplicable.  Las empresas francas comerciales pagan un impuesto del 1 por ciento de su volumen de negocio, tipo que se rebaja al 0,8 por ciento en caso de que la empresa en cuestión cree más de 20 empleos permanentes.  Los dividendos que se reparten los accionistas de la sociedad están exentos de todo impuesto mientras exista la empresa.  Las empresas francas también están exentas del pago del impuesto del 3 por ciento sobre el sueldo de los trabajadores extranjeros.

83. Las ventajas aduaneras concedidas a las empresas francas son la exención de todo derecho directo o indirecto, actual o futuro, sobre las importaciones de materias primas, productos intermedios, accesorios y bienes de capital, la exportación sin contingentes y la exención de todo derecho directo o indirecto, actual o futuro, sobre las exportaciones.  Las empresas francas no se benefician ni de otras ventajas, como aranceles preferenciales para la electricidad, el agua o los servicios telefónicos, ni de ningún tipo de ayuda a la instalación o en materia de infraestructuras.

84. Las principales obligaciones de las empresas en régimen de zona franca consisten en formar al personal burundiano y, en caso de igualdad de competencia, dar prioridad en la contratación al personal nacional, producir bienes o servicios destinados exclusivamente a la exportación y dirigir al término de cada año al ministro facultado en la esfera del comercio exterior un informe en el que se señale la situación en que se encuentra el cumplimiento de los compromisos asumidos.  El inversor extranjero debe abonar al Tesoro nacional un impuesto del 2 por ciento del importe total de sus inversiones.  Los bienes de capital importados en régimen de franquicia aduanera no pueden desplazarse de un lugar que apruebe el ministro sin autorización por escrito.  Los productos acabados que fabrica la sociedad, así como las materias primas, los productos intermedios y los accesorios importados en régimen de franquicia aduanera, sólo pueden desplazarse con fines de exportación, de reexportación o de venta en el mercado local.  En este último caso es necesaria la autorización del Ministro de Comercio e Industria, y las ventas sobre el territorio aduanero no pueden superar el 10 por ciento de la producción.  Estas ventas están sujetas al régimen aduanero normal, es decir, se consideran importaciones.

85. El rendimiento global registrado hasta el presente día por las empresas francas es muy reducido, en gran parte a causa de la crisis que ha atravesado Burundi.  De las 36 sociedades que habían obtenido certificados de empresa de zona franca, 21 fueron acreditadas en 1993 y 1994.  Ha disminuido el número de nuevas solicitudes de acreditación;  desde 1999 se han acreditado 7 empresas.  De las 36 sociedades acreditadas, 13 seguían en activo a finales de 2002.  De las 23 empresas desaparecidas, 13 nunca pudieron poner en marcha sus actividades a causa de la crisis, 5 pusieron fin a sus actividades por la crisis y los certificados de otras 5 se retiraron por irregularidades o por la exclusión de su sector (minerales, café) del régimen de zona franca.  De las 13 empresas que siguen en activo, 12 pertenecían al sector de las flores, las frutas y las legumbres.  El valor global de la exportaciones efectuadas por estas empresas fue de 30,9 millones de francos de Burundi en 2000 y de 72,4 millones en 2001, es decir, una parte insignificante (menos del 0,3 por ciento) de las exportaciones globales de Burundi.

vi) Promoción y financiación de las exportaciones

86. En enero de 2000 se creó un fondo de promoción de las exportaciones a fin de facilitar créditos de 36 meses de duración a un tipo de interés preferencial del 6 al 9 por ciento (los tipos de interés comerciales giran en torno al 25 por ciento).  Los préstamos se conceden con un período de gracia que puede llegar a los 9 meses.  Un comité mixto formado por los sectores privado y público determina si los proyectos reúnen las condiciones prescritas.  En su primer año de operación se aprobaron más de 20 proyectos (centrados, en su mayor parte, en el sector agrícola) por un valor cercano a los 1.000 millones de francos de Burundi.

87. Anteriormente el Gobierno había instaurado fondos especializados que se encargaban de prestar ayuda específica a ciertos sectores.  Cabe destacar, en particular, el Fondo Nacional de Garantía, establecido para facilitar la promoción de las empresas agrícolas, así como la promoción de las pequeñas y medianas empresas artesanales, industriales, comerciales o de servicios que carecían de suficientes garantías, y el Fondo de Apoyo a la Inversión (FOSIP), que se encargaba de complementar los fondos propios de los pequeños empresarios.  Los dos Fondos dejaron de operar por falta de recursos.

88. El Banco Nacional de Desarrollo Económico (BNDE) concede créditos a largo plazo, en particular al sector agrícola (capítulo IV 2) i)).  El valor total de los créditos concedidos ascendió a 6.400 millones de francos de Burundi en 2002.  El tipo de interés aplicado a estos créditos es del 21,5 por ciento, que es el tipo que el conjunto de los bancos comerciales aplica a los créditos a largo plazo.  Los criterios que sigue el BNDE al seleccionar los proyectos coinciden con los que siguen actualmente los bancos comerciales.

89. Aunque el Gobierno reconoce la importancia de organizar ferias y exposiciones para fomentar las exportaciones, este tipo de actividad se resiente de la falta de financiación.

4) Medidas que afectan a la producción y el comercio

i) Incentivos

90. Los principales incentivos son los que se describen en el Código de Inversiones.  Estos incentivos tienen por objeto tanto la sustitución de las importaciones como la mejora de la competitividad.  El primer objetivo obedece a la condición que debe reunir una empresa para acceder a uno de los tres regímenes en el marco de los cuales se conceden ventajas (régimen prioritario, régimen de las empresas concertadas y régimen de las empresas descentralizadas), que consiste en que la ganancia en divisas por unidad producida debe equivaler por lo menos al 25 por ciento del valor unitario CIF de los productos semejantes importados.  El segundo objetivo obedece al criterio (para poder optar a las ventajas) según el cual el precio de costo del producto acabado debe, a medio plazo
, ser comparable a los precios CIF de productos semejantes importados, es decir, que el producto de origen local debe poder entrar en competencia con el producto importado.  En los dos casos, el dictamen de la comisión se basa en la cuenta de operaciones prevista, establecida para un período de 10 años, y en el estudio de viabilidad del proyecto.

91. Las demás ventajas fiscales concedidas por el Código de Inversiones son la exención automática (por un período de 5 años) de las empresas artesanales con respecto al impuesto sobre los beneficios y el impuesto inmobiliario (está prevista una duración de 2 años para las pequeñas y medianas empresas);  la exención de las empresas prioritarias con respecto al impuesto de transacción sobre los bienes de capital destinados a la producción, así como su exención total o parcial (por un período máximo de 8 años) con respecto al impuesto inmobiliario y al impuesto sobre los beneficios;  para las empresas concertadas, un régimen fiscal estabilizado por un período que no puede sobrepasar los 10 años;  y para las empresas descentralizadas, una prórroga máxima de 10 años del período de exención del impuesto de transacciones sobre los bienes de capital concedida a las empresas prioritarias y una reducción del tipo de imposición sobre los beneficios, del 40 al 30 por ciento, pasado el período de exención.

92. Aparte de las ventajas fiscales y aduaneras concedidas por el Código de Inversiones, éste prevé asimismo para las empresas "descentralizadas" que el Estado asuma por un período no superior a cinco años la parte del costo de la energía y el agua que exceda de la tarifa aplicada a las empresas instaladas dentro de los límites de la aglomeración de Bujumbura;  la concesión de terreno gratuitos;  y tipos de interés favorables para los créditos a plazo medio y largo.

93. Las empresas estatales que operan en los subsectores del café, el té y el algodón subvencionan los insumos que ponen a disposición de los productores, en particular las semillas, los abonos y los plaguicidas.  Al principio de la estación de cultivo los productores reciben los insumos, cuyo costo se deduce parcialmente de los ingresos procedentes de las ventas de su cosecha a las empresas estatales.  El apoyo a las actividades de transformación en el sector del café procede de la aplicación por el BRB de un tipo favorable de refinanciación a los bancos comerciales que se dedican a la financiación de las empresas de lavado y descascarado.  El BRB impone a los bancos comerciales un margen máximo (que no puede superarse) sobre el tipo de refinanciación.  En época de debilidad del mercado del café, la garantía del Estado debería cubrir mediante los bonos del Tesoro los créditos concedidos por los bancos al sector (capítulo IV ii) a)).

94. El Gobierno se propone asimismo crear "instrumentos apropiados" para fomentar las cooperativas de ahorro y crédito y orientar las actividades de éstas a las microempresas.
  También está previsto modificar el Código de Inversiones con vistas a prestar apoyo a las empresas incipientes, sobre todo a las de carácter agrícola.

95. Se encargan de las principales actividades de investigación el Instituto de Ciencias Agronómicas de Burundi (ISABU), el Instituto de Investigaciones Agronómicas y Zootécnicas (IRAZ) y, en menor medida, el Centro Nacional de Tecnologías Alimentarias (CNTA) y las facultades de ciencias agronómicas y de ciencias económicas y administrativas de la Universidad de Burundi.  El apoyo financiero prestado a estas instituciones ha ido en declive con el paso de los años desde que empezó la crisis y, según las autoridades, parece que las actividades se encuentran en punto muerto.

ii) Empresas estatales y privatización

96. La intervención del Estado en la actividad económica está muy generalizada.  Asciende a 48 el número de sociedades de capital público, que operan en 10 sectores, en particular, la agroindustria, la energía, las telecomunicaciones, las minas y canteras, la construcción, los servicios de transporte terrestre y aéreo, la hostelería, las finanzas y seguros y los servicios públicos (cuadro III.3).  Dentro de este grupo hay 18 sociedades públicas, 15 sociedades mixtas en las que el Estado es accionista mayoritario y 17 sociedades mixtas en las que corresponde al Estado menos del 50 por ciento del capital social.  Deben agregarse también a estas sociedades 32 administraciones personalizadas del Estado y 14 establecimientos públicos de carácter administrativo, que pueden considerarse prolongaciones de la administración central.

Cuadro III.3

Lista de sociedades, clasificadas por naturaleza jurídica

Abreviatura
Nombre de la sociedad
Ministerio del que depende

Sociedades públicas



AIR BURUNDI
AIR BURUNDI
Transporte

BCC
Burundi Coffee Company
Comercio

COGERCO
Compañía Algodonera
Agricultura

COTEBU
Complejo Textil de Bujumbura
Industria

ECOSAT
Gestión de las construcciones sociales y ordenación de los terrenos
Equipamiento

FOSIP
Fondo de Apoyo a la Inversión Privada
Planificación del desarrollo

FDC
Fondo de Desarrollo Comunitario
Desarrollo comunitario

INABU
Imprenta Nacional de Burundi
Comunicación

ONAPHA
Oficina Farmacéutica Nacional
Industria

ONATEL
Oficina Nacional de Telecomunicaciones
Telecomunicaciones

ONATOUR
Oficina Nacional de la Turba
Energía

OPHAVET
Oficina de Farmacias Veterinarias
Ganadería

OTB
Oficina del Té de Burundi
Agricultura

OTRACO
Oficina de Transporte en Gran Escala
Transporte

REGIDESO
Administración del suministro de agua y electricidad
Energía

SIP
Sociedad Inmobiliaria Pública
Equipamiento

SOFIDHAR
Sociedad de Financiación y Desarrollo de Viviendas Rurales
Obras Públicas y Equipamiento

SRDR
Sociedad Regional de Desarrollo de Rumonge
Agricultura y Ganadería

Sociedades mixtas



APEE
Agencia de Promoción del Comercio Exterior
Comercio

BANCOBU
Banco Comercial de Burundi
Hacienda

BCB
Banco de Crédito de Bujumbura
Hacienda

BNDE
Banco Nacional de Desarrollo Económico
Hacienda

BRARUDI
Cervezas y Bebidas Gaseosas de Burundi
Industria

BUMINCO
Burundi Mining Company
Minas

BBCI
Banco de Comercio e Inversión de Burundi
Hacienda

BPB
Banco Popular de Burundi
Hacienda

EPB
Explotación del Puerto de Bujumbura
Transporte

FNG
Fondo Nacional de Garantía
Planificación del desarrollo

FPHU
Fondo de Promoción de la Vivienda Urbana
Obras Públicas y Equipamiento

HOTEL NOVOTEL
Hotel Novotel
Turismo

HOTEL SOURCE DU NIL
Hotel Source du Nil
Turismo

HPB
Fábrica de aceite de palma de Burundi
Agricultura

OCIBU
Oficina de Cultivos Industriales de Burundi
Agricultura

SBF
Sociedad Burundiana de Financiación
Hacienda

SER
Sociedad de Explotación de la Granja de Randa
Ganadería

SOBUGEA
Sociedad Burundiana de Gestión de Aeropuertos 
Transporte

SOCABU
Sociedad de Seguros de Burundi
Hacienda

SODECO
Sociedad de Descascarado y de Comercialización
Agricultura

SOGEMAC
Sociedad de Gestión del Mercado Central de Bujumbura
Interior (Alcaldía de Bujumbura)

SOGESTAL KIRUNDO
Sociedad de Gestión de las Estaciones de Lavado de Kayanza
Agricultura

SOGESTAL KIRIMIRO
Sociedad de Gestión de las Estaciones de Lavado de Kirimiro
Agricultura

SOGESTAL KAYANZA
Sociedad de Gestión de las Estaciones de Lavado de Kayanza
Agricultura

SOGESTAL MUMIRWA
Sociedad de Gestión de las Estaciones de Lavado de Mumirwa
Agricultura

SOGESTAL NGOZI
Sociedad de Gestión de las Estaciones de Lavado de Ngozi
Agricultura

SOKINABU
Sociedad de Explotación de la Quina de Burundi
Agricultura

SOSUMO
Sociedad Azucarera de Moso
Industria

TELECEL-BURUNDI
Telefonía celular de Burundi
Telecomunicaciones

UCAR
Unión Comercial de Seguros y Reaseguros de Burundi
Hacienda

Fuente:
Gobierno de Burundi (1999), Politique et Plan d'actions du gouvernement pour le redressement du secteur parapublic, période:  1999-2001.
97. Las empresas estatales y paraestatales suponen una carga gravosa para la economía nacional y una sangría de los recursos del erario público.  La mayor parte de estas empresas no está en situación de generar los ingresos que necesitan para financiar su actual funcionamiento.  El endeudamiento global del sector supera los 90.000 millones de francos de Burundi
 a raíz, en gran parte, de defectos en la gestión y de inversiones poco o nada rentables.

98. La mala asignación de los recursos económicos derivada de las operaciones de las empresas públicas constituye una carga que lastra el crecimiento económico y el desarrollo.  En primer lugar, la situación de déficit de estas empresas drena el presupuesto nacional e impide al Gobierno asignar recursos económicos y financieros de mayor importancia a programas prioritarios de desarrollo.  En consecuencia, la planificación fiscal del Gobierno se ve perturbada, habida cuenta del carácter poco previsible de ciertos tipos de subvención, en particular los préstamos gubernamentales cuyo reembolso se aplaza varias veces o que se terminan transformando en transferencias.  En segundo lugar, la demanda de crédito y de financiación por estas empresas es motivo de que el sector privado, y en particular la pequeña y mediana empresa, pueda verse sin fuentes de financiación.  En tercer lugar, el hecho de que algunas de estas empresas con resultados mediocres tengan por finalidad ofrecer prestaciones fundamentales de base o en materia de infraestructura aumenta los costos de producción y supone un obstáculo para las actividades comerciales.

99. El saneamiento del sector privado constituye una prioridad que se reconoce desde hace varios años y forma parte del programa de transición del Gobierno para el período 2002-04.  Las reformas incumben al Ministerio de Buen Gobierno.  La estrategia prevista exige la privatización total o parcial, la mejora de la gestión de las empresas que dependen del Estado, mediante, por ejemplo, la privatización de la gestión, y la liquidación de las empresas sin potencial.  El Gobierno puso en marcha el programa de privatización con la aprobación en 1991 de una ley de privatización, lo cual permitió privatizar entre 1992 y 1996 10 sociedades (cuadro III.4) y privatizar la gestión de sociedades que operan en el sector del café (dos empresas de descascarado), el puerto de Bujumbura, el mercado de Bujumbura y el parque petrolero de Gitega.  Esta etapa inicial permitió vender el 0,5 por ciento de los activos públicos.

Cuadro III.4

Programa de privatización, 2002-05

Empresa
Actividades
Objetivo
Calendario previsto

BCB (Banco de Crédito de Bujumbura)
Servicios bancarios y financieros
Venta de la parte que está en manos del Estado
Elaboración de la nota de estrategia - febrero de 2004
Publicación del concurso de ofertas- julio de 2004
Transferencia de las acciones - noviembre de 2004

BRARUDI (Cervezas y Bebidas Gaseosas de Burundi)
Bebidas alcohólicas y no alcohólicas
Reducción de la participación del Estado en el capital 
Elaboración de la nota de estrategia - diciembre de 2003
Publicación del concurso de ofertas - agosto de 2004
Transferencia de las acciones - diciembre de 2004

COTEBU (Complejo Textil de Bujumbura)
Textiles y prendas de vestir
O bien creación de una sociedad de capital mixto entre el Estado de Burundi y la empresa china CTEXIC, o bien privatización mediante el aumento del capital en manos del sector privado
Agosto de 2003 para la opción 1
Opción 2:  publicación del concurso de ofertas en diciembre de 2003;  distribución de las acciones en junio de 2004.

EPB (Explotación del Puerto de Bujumbura)
Gestión del Puerto de Bujumbura
Venta de la parte que está en manos del Estado
Preparación de la nota de estrategia - marzo de 2004
Publicación del concurso de ofertas - agosto de 2004 
Transferencia de las acciones - diciembre de 2004

INABU
(Imprenta Nacional de Burundi)
Imprenta
Privatización completa
Publicación del concurso de ofertas - marzo de 2003
Concesión del contrato - abril de 2003

HPB
(Fábrica de Aceite de Palma de Burundi)
Producción de aceite de palma
Reducción de la participación del Estado en el capital
Por establecer

OCIBU (Oficina de Cultivos Industriales de Burundi)
Comercialización del café
Reorientación de la OCIBU hacia el control y la regulación 
Adopción de una nota de estrategia en febrero de 2003.
No hay fecha prevista para la ejecución de la estrategia

OPHAVET
(Oficina de Farmacias Veterinarias)
Productos farmacéuticos veterinarios 
Privatización completa
Por establecer - la sociedad incorporante identificada se ha retirado

ONAPHA (Oficina Farmacéutica Nacional)
Comercialización de productos farmacéuticos
Privatización parcial - el Estado seguirá siendo el accionista mayoritario
Publicación del pliego de condiciones - diciembre de 2002
Transferencia de las acciones a los nuevos accionistas - abril de 2003

ONATEL 
(Oficina Nacional de Telecomunicaciones)
Telecomunicaciones 
Privatización parcial - el Estado desea conservar el 35% de las acciones, cediendo el 51% a un socio estratégico y el 14% a otros inversores
Publicación del pliego de precalificación - diciembre de 2002
Comunicación del concurso de ofertas a los candidatos precalificados - marzo de 2003
Elección del socio - agosto de 2003

OTB
(Oficina del Té de Burundi)
Comercialización del té
Privatización de los complejos teícolas y reorientación de la OTB hacia el control y la regulación
Mayo de 2003 para la reorientación de la OTB;
Privatización de los complejos teícolas:
Publicación del concurso de ofertas - agosto de 2004
Transferencia de las acciones - diciembre de 2004

REGIDESO
Electricidad, agua
Privatización de la gestión
Elaboración de los textos de aplicación de la ley relativa a la liberalización y organización del sector del agua potable y la energía eléctrica - enero de 2003
Elaboración del pliego de condiciones - marzo de 2003
Transferencia de la gestión - enero de 2004

Sociedad Inmobiliaria Pública
Construcción, venta y alquiler de bienes inmuebles
Venta de la parte que está en manos del Estado
Preparación de la nota de estrategia - mayo de 2004
Publicación del concurso de ofertas - septiembre de 2004
Transferencia de las acciones - diciembre de 2004

SOCABU
(Sociedad de Seguros de Burundi)
Seguros
Venta de la parte que está en manos del Estado (25%)
Preparación de la nota de estrategia - abril de 2004
Publicación del concurso de ofertas - octubre de 2004
Transferencia de las acciones - enero de 2005

SODECO (Sociedad de Descascarado y de Comercialización)
Descascarado del café lavado
Privatización completa
Por establecer

Sogestal Muwira
Lavado de café en cereza 
Reducción de la participación del Estado en el capital
No hay fecha prevista - ejecución de una estrategia de privatización sobre la base de estudios en febrero de 2003

SOSUMO (Sociedad Azucarera de Moso)
Producción de azúcar 
Privatización completa
Publicación del concurso de ofertas - octubre de 2002
Distribución de las acciones - octubre de 2003

UCAR (Unión Comercial de Seguros y Reaseguros de Burundi)
Seguros
Venta de la parte que está en manos del Estado (12%)
Nota de estrategia - abril de 2004
Publicación del concurso de ofertas - julio de 2004
Transferencia de las acciones - octubre de 2004

Fuente:
Información facilitada por las autoridades de Burundi.
100. Los trastornos internos que se iniciaron en 1993 interrumpieron el proceso de privatización, aunque la aprobación de una Ley revisada en 1996 demostró la voluntad del Gobierno de seguir adelante.  En septiembre de 2002 se procedió a revisar de nuevo la Ley;  esta revisión fija el actual marco jurídico del programa de privatización.  La nueva Ley indica que sólo puede efectuarse la cesión íntegra de las empresas estratégicas si son aplicables otras vías como la concesión y la privatización de la gestión.
  Las decisiones de privatización total o parcial de una empresa se adoptan por decreto a propuesta conjunta del ministro encargado de la privatización, del que está a cargo de la empresa que se propone privatizar y del Ministro de Hacienda, mientras que de conformidad con la ley anterior el decreto se adoptaba a propuesta del Primer Ministro.  La nueva Ley establece que el Servicio encargado de las Empresas Públicas asuma las funciones técnicas de una Comisión Interministerial de Privatización presidida por el Ministro de Buen Gobierno.  La nueva Ley prohíbe a todo administrador de una empresa pública condenado penalmente por gestión fraudulenta la adquisición de acciones de una empresa que se vaya a privatizar.  Esta prohibición dura cinco años contados a partir de la fecha de la condena.  La ley determina el número y el porcentaje máximo de las acciones ofrecidas en concurso público para garantizar el mayor número posible de suscriptores.  Prevé la financiación del programa de privatización y de medidas conexas mediante un fondo especial alimentado con el 5 por ciento de los dividendos del Estado en concepto de sociedades de capital público, del producto de las liquidaciones y de las privatizaciones.

101. Se encuentra en curso de ejecución la privatización de 19 empresas;  en prácticamente todos los casos el proceso se puso en marcha antes de 1995.  Por lo general, estas empresas corresponden a sectores que podrían cumplir funciones decisivas en la recuperación de la economía de Burundi.  Las empresas en cuestión comprenden la Compañía Algodonera (COGERCO), el Complejo Textil de Bujumbura (COTEBU), la Sociedad de Descascarado y de Comercialización (SODECO), el Banco de Crédito de Bujumbura (BCB), la Administración del suministro de agua y electricidad (REGIDESO), Cervezas y Bebidas Gaseosas de Burundi (BRARUDI), la Oficina Nacional de Telecomunicaciones (ONATEL) y la SOGESTAL Mumirwa (lavado de café en cereza).  También están previstas reformas en relación con la Oficina de Cultivos Industriales de Burundi (OCIBU) y la Oficina del Té con vistas a reorientar sus actividades hacia la regulación y el control de las operaciones en las ramas del café y el té, respectivamente.  Para las 19 empresas el Gobierno ha establecido un calendario de privatización total o parcial o una reestructuración a fondo de sus operaciones y su gestión entre finales de 2002 y principios de 2005.  En el cuadro III.5 se resume el actual estado del proceso de privatización y las medidas previstas.

Cuadro III.5

Empresas privatizadas

Empresa
Sector
Año de la cesión
Precio de la cesión (millones de FBu)
Modalidades de privatización

AMSAR
Sociedad italiana de construcción de carreteras en Burundi
1992
66
Venta pública de acciones

ARNOLAC
Transporte lacustre
1992
36,1
Venta pública de acciones

CNI
Comunicaciones informatizadas
1993
233,5
Venta pública de acciones agrupadas en lotes

CPI
Oficina de estudios de los pequeños proyectos de industria
1992
10,8
Compra por los empleados, a pagar en 4 años

ECODI
Comercio
1993
392,5
Venta pública de acciones

FADI
Fabricación y distribución de insecticidas
1996
30,002
Venta pública de acciones

Laiterie Centrale de Bujumburaa
Producción de leche
1992
128,4
Venta en un solo lote seguida de concurso de ofertas

Ruzizi
Sociedad de explotación de café robusta
1996
9,7
Cesión directa

SICOPP
Importación y comercialización de productos petrolíferos
1992
82,9
Venta pública de acciones

SIRUCO
Confección de prendas de vestir;  importación de diversos productos de consumo
1993
81,9
Cesión de acciones a otras sociedades

a
La empresa ha dejado de operar.

Fuente:
Información facilitada por las autoridades de Burundi.
102. La estrategia del Gobierno consiste en dar prioridad a las empresas deficitarias que podrían responder a las oportunidades de mercado y a las empresas en régimen de monopolio.  En función de cada caso el Gobierno aplicará las siguientes estrategias y técnicas:  cesión de las acciones por invitación a licitar en relación con las inversiones de referencia, seguida de asociación de otros inversionistas por concurso de ofertas para la venta y atomización de las acciones;  cesión de las acciones del Estado al tiempo que éste se reserva derechos especiales en el consejo de administración ("golden share");  cesión de activos en un único lote, con la obligación de rehabilitar la herramienta de producción y reactivar la actividad;  cesión de la gestión en forma de arriendo, concesión o administración.  En la práctica, parece que el Gobierno se inclina por las dos primeras estrategias, es decir, que procede al concurso de ofertas para identificar un socio estratégico al tiempo que se reserva el control de un porcentaje del capital.  En el caso de ciertas sociedades mixtas el Gobierno se propone reducir progresivamente su participación en el capital y proceder a una atomización de las acciones, estrategia que suscita cierta reserva por parte de los socios estratégicos, que parecen preferir una estructura más concentrada.  A la par que el programa de privatización, el Gobierno se propone reestructurar y reactivar ciertas empresas públicas al tiempo que sigue ejerciendo control sobre éstas.  Las empresas son las que, a juicio de las autoridades, son susceptibles de generar recursos públicos.  El Gobierno no parte de criterios formales para determinar las empresas públicas en cuestión.

103. Las rentas procedentes de la liquidación o la privatización de empresas públicas se consignan en el presupuesto general como ingresos "no fiscales".
  Dichos ingresos no son objeto de ninguna asignación en particular.  Los ingresos totales derivados de las privatizaciones se elevaban a 1.100 millones de francos de Burundi a finales de 2002.

104. Las actividades de saneamiento y reestructuración de las empresas se centran principalmente en la mejora de la gestión.  En 1996 se adoptó una Ley relativa al Código de las sociedades privadas y públicas.  Esta Ley exige el control anual de las cuentas y del informe de gestión por comisarios designados por la asamblea general de la sociedad o su consejo de administración.  Se encarga de verificar y certificar las cuentas un revisor independiente nombrado por la asamblea general o el consejo de administración mediante invitación pública a presentar candidaturas.  También se adoptó en septiembre de 1998 un decreto relativo a las normas de gestión, seguimiento y evaluación de las sociedades de capital público.  Se han concertado seis contratos de rendimiento con seis empresas, tres de ellas en vías de privatización.  El Gobierno ha implantado una política de recaudación y de control de la deuda y del flujo financiero entre el Tesoro público y las empresas con vistas a obligar a las empresas públicas a responder a una limitación presupuestaria estricta.

105. Se ha dispuesto la disolución de más de 20 de las sociedades en situación de quiebra efectiva (cuadro III.6).  Aunque en la mayor parte de los casos la quiebra se declaró en las primeras fases de las reformas económicas de 1991-92, ciertas liquidaciones todavía no han concluido.  La ley relativa al Código de las sociedades privadas y públicas establece que la disolución se decrete a propuesta de la autoridad de la que depende la sociedad y previo dictamen de los órganos de la sociedad.  Están previstas medidas encaminadas a actualizar la reglamentación relativa a la reactivación, la quiebra, la disolución y la liquidación y a evitar el tratamiento selectivo y esporádico de las reactivaciones y los retrasos al adoptar decisiones relativas a la disolución y la liquidación.

106. El Gobierno es consciente del hecho de que el éxito del programa de reforma de las empresas públicas puede contribuir a la mejora de la situación macroeconómica del país al tiempo que depende de ésta.  También es consciente del hecho de que las ventajas de la privatización, en particular en materia de asignación de recursos y de bienestar social, parten obligatoriamente del establecimiento de un marco reglamentario adecuado.  Está en curso de elaboración una ley sobre la competencia y se procurará asimismo fortalecer la capacidad de los organismos de supervisión sectorial, en particular la función de supervisión del BRB y del órgano de regulación de las telecomunicaciones.  Asimismo, deberán crearse órganos en los casos en que no existan, en particular en sectores como la electricidad, el agua y los seguros.

Cuadro III.6

Liquidaciones, 1985-2002

Empresas/actividades
Decreto de disolución o decisión de la asamblea general
Situación actual

AGRIBAL - Agricultura Burundi-árabe libia
11- 12- 1988
Cerrada

ENACCI - Empresa nacional de cal y cemento
26-5-1987 y 13-12-1988
Cerrada

EPIMABU-ONC-ONIMAC - Establecimiento público de importación de artículos de oficina
30-6-1989 (decreto relativo a la fusión de estos establecimientos por el que se crea la ECODI)
Cerrada

FONDS DE L'HABITAT RURAL
20-11-1989
Cerrada

MINOTERIE DE MURAMVYA 
12-2-1990
Cerrada

SOMEBU - Sociedad mixta de Burundi (Oficina de Estudios)
16-10-1985
Cerrada

SOGESA - Sociedad de gestión de los almacenes y silos agrícolas
13-8-1988
Cerrada

SOCEGI - Sociedad ganadera de Gifurwe
3-5-1990
Cerrada

ONL - Oficina nacional de viviendas
6-6-1989
Cerrada

OTRABU - Oficina de transporte de Burundi (transporte de mercancías)
2-9-1991
Cerrada

HALB - Sociedad holding árabe-libia burundiana
21-8-1991
Cerrada

FERME DE KIRYAMA
21-5-1992
Cerrada

CLUB DES VACANCES (organizador de viajes en grupos)
17-9-1991
Cerrada

FERME DE KARUZI
21-5-1992
Cerrada

ONAMA - Oficina nacional de mecanización agrícola
21-5-1992
Cerrada

OMC - Oficina militar de construcción
30-8-1993
Cerrada

CADEBU - Caja de Ahorros de Burundi
1-4-1994
En curso

CAMOFI - Caja de movilización y financiación 
1998
En curso

SRD - Sociedad regional de desarrollo 
1994
En curso

SOFIDHAR - Sociedad de financiación del desarrollo de las viviendas rurales
1996
En curso

VERRUNDI - Fábrica de vidrio de Burundi 
2000
En curso

Fuente:
Información facilitada por las autoridades de Burundi.
iii) Política de la competencia y control de los precios

107. En el Código de Comercio figuran disposiciones en materia de competencia.  Están prohibidas las actividades negociadas, los convenios y los acuerdos expresos y tácitos que tiendan, entre otras cosas, a limitar el acceso al mercado o la libre competencia, a obstaculizar la fijación de los precios en virtud del libre comercio, a limitar o controlar la producción, los mercados y las inversiones o el avance técnico y a repartir los mercados o las fuentes de abastecimiento.  El Código prohíbe asimismo la explotación abusiva de una posición dominante.

108. A petición de cualquier persona interesada, el Tribunal de Comercio puede decretar el cese de actos contrarios a las prácticas comerciales leales.  El Código prevé asimismo multas y penas privativas de libertad para todo el que i) provoque o mantenga mediante amenazas, violencia, agresión física o maniobras fraudulentas un cese negociado del trabajo con vistas a producir el aumento o el descenso de los sueldos o a perjudicar el libre ejercicio de la actividad productiva o laboral;  ii) viole el secreto de fabricación;  iii) recurra a medios irregulares para obstaculizar la libre competencia;  iv) en las subastas públicas o en las adjudicaciones de contratos públicos haya perturbado la libertad de la licitación;  v) obtenga del Estado un contrato o una adjudicación aprovechando la autoridad o la influencia de personas que actúen en nombre del Estado y vi) contribuya al aumento de los precios de forma artificial, modifique en provecho propio la calidad de los datos o trastorne los plazos de entrega.

109. El Ministerio de Comercio e Industria es la autoridad responsable en la esfera de la competencia.  El número de reclamaciones registradas es limitado.  Una se refiere a la práctica de las devoluciones practicadas por ciertos vendedores de productos petrolíferos.  Se ha hallado una solución por medio de un ajuste de los precios de importación, lo cual ha permitido reducir la amplitud de las devoluciones.  Varias sociedades que cuentan con representación exclusiva en la venta de ciertas marcas de vehículo han presentado otra reclamación contra otros vendedores que, no gozando de esta condición de representante exclusivo, les hacen la competencia en las compras del sector público.  A finales de 2002 el caso no se había resuelto.

110. La implantación de la política de privatización y liberalización antes descrita exige, según las autoridades, la promulgación de una nueva ley sobre la concurrencia.  Esa ley se encuentra en fase de elaboración.

111. El Estado fija o administra los precios de cierto número de productos (capítulo IV).  Fijan los precios de producción los productores de café, té, algodón y azúcar;  lo mismo ocurre con los precios de los productos ganaderos.  Se fijan precios de venta en particular para los productos petrolíferos, las bebidas gaseosas no alcohólicas, las cervezas, el azúcar y el tabaco.  El Estado fija asimismo las tarifas de ciertos servicios, en particular la electricidad, el agua, el transporte de pasajeros por carretera, la telefonía fija y las primas de seguros.  En el caso de los precios de venta, las decisiones se comunican por decretos ley.  En los últimos años lo más normal es que estas decisiones vinieran motivadas por preocupaciones en materia de tesorería, de modo que el aumento de los precios permitiera al Gobierno, en igualdad de circunstancias, aumentar sus ingresos por medio de la tributación (en particular, el derecho especial) y del incremento de los ingresos de las sociedades paraestatales.

iv) Propiedad intelectual

112. Burundi es miembro de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI) desde 1997.  El país se adhirió al Convenio de París, y un Decreto Gubernamental de 1977 establece que Burundi es parte de este Convenio a cualquier efecto relacionado con las patentes, las marcas de fábrica y los diseños industriales.

113. La reglamentación en materia de propiedad intelectual está poco desarrollada en Burundi.  Consta fundamentalmente de una Ley de 1964 sobre la propiedad industrial, un Decreto Ley de 1977 que establece que las disposiciones del Convenio de París se aplican a la protección de los diseños industriales y una Ley sobre el derecho de autor de 1978.  Están en curso de revisión tanto la Ley sobre el derecho de autor como la Ley sobre la propiedad industrial.  Los ministerios competentes en la esfera de la propiedad intelectual son el de cultura, el de juventud y deportes (derecho de autor) y el de comercio e industria (propiedad industrial).  El Servicio de la Propiedad Industrial de este último se ocupaba antes del registro de las patentes y las marcas.  En enero de 2002 se creó una Dirección de la Propiedad Industrial y la Documentación a la que incumben todas las cuestiones relativas a la propiedad industrial;  esta medida responde a la voluntad del Gobierno de mejorar el marco jurídico e institucional de la protección de la propiedad intelectual.

114. Apoyan la revisión de la ley sobre los derechos de autor las asociaciones de artistas, de intérpretes y de compositores y los productores de música, que entienden que la ley representa una manera de incentivar el sector de la música burundiana.  Está previsto que la promulgación de esta nueva ley coincida con la adhesión de Burundi al Convenio de Berna.

115. El proyecto de ley consta de dos partes principales (los derechos de autor y los derechos conexos), así como de un anexo relativo a la organización de las licencias de traducción y reproducción.  En una lista de las obras protegidas figura la totalidad de las principales categorías de obra.  También están protegidas las obras que se consideran expresión folclórica.  Están protegidos tanto los derechos económicos como los morales.  En Kirundi pueden concederse licencias obligatorias para atender las necesidades de traducción y reproducción.

116. El proyecto de ley prevé que la protección dure toda la vida del autor más 70 años contados a partir del final del año de su fallecimiento.  En el caso de una obra en colaboración, los derechos se protegen durante la vida del último superviviente y hasta 50 años después de su fallecimiento.  En el caso de una obra perteneciente a una persona jurídica, la protección abarca un período de 50 años contados a partir de la fecha en que la obra se puso lícitamente a disposición del público.

117. La ley sobre propiedad industrial de agosto de 1964 reglamenta la protección de las patentes, las marcas de fábrica y de comercio y de los diseños y modelos industriales.  Las medidas de aplicación figuran respectivamente en las Órdenes Ministeriales de julio de 1965, el Decreto Ministerial de septiembre de 1964 y el Decreto Ministerial de junio de 1966.  En la ley se establece que la duración de la patente de invención es de 20 años, pero no figura definición de lo que se entiende por "invención".  Se considera marca de fábrica o de comercio todo signo que sirva para distinguir productos de una industria u objetos de comercio, así como los nombres de persona y la razón social de una casa comercial o industrial.  En lo que respecta a los diseños y modelos industriales, el fabricante debe indicar en el momento del depósito si se propone reservarse la utilización exclusiva durante 1, 3 ó 5 años o a perpetuidad.

118. El proyecto de ley relativo a la modificación de la Ley de 1964 abarca la protección de las patentes de invención, de los diseños y modelos industriales, de las marcas (comprendidas las marcas colectivas), los nombres comerciales, las indicaciones geográficas y los actos de competencia desleal.  En cuanto a las patentes, el proyecto de ley define con claridad lo que se entiende por invención (con arreglo a la definición del Convenio de París), para la cual se prevé una protección de 20 años.  En el proyecto de ley figuran también disposiciones relativas a la explotación de la patente por los poderes públicos o por un tercero autorizado, las licencias no voluntarias y los enjuiciamientos y sanciones penales.  En lo que respecta a los diseños y modelos industriales, el proyecto de ley establece, entre otras cosas, lo que es susceptible de registro y determina que la duración de la protección es de 5 años prorrogables por dos períodos consecutivos de 5 años cada uno.  La duración de la protección de una marca será de 10 años contados a partir de la fecha de depósito del registro y podrá prorrogarse por dos períodos consecutivos de 10 años cada uno.  Los nombres comerciales estarán protegidos por un período de 10 años prorrogable indefinidamente.  En lo que respecta a las indicaciones geográficas, en el proyecto de ley figura una definición al respecto y se establece el nivel de protección concedido.  El proyecto de ley prevé que la Dirección de la Propiedad Industrial y la Documentación mantenga registros separados de las patentes, los diseños y modelos industriales y las marcas y que todas las publicaciones establecidas por la ley se efectúen por conducto del boletín oficial.

119. En el Decreto Ley de 1989 relativo a la institución de un sistema de normalización y de control de calidad figura una disposición por la que se protegen ciertos aspectos del secreto comercial.  El artículo 12 de esa Ley establece que toda persona que, aparte de los casos previstos por la Ley y de los casos en que se la cite para que comparezca ante la justicia en calidad de testigo, divulgue secretos relativos a la concepción, la fabricación o el tratamiento de un producto será sancionada con pena de encarcelamiento de uno a seis meses de duración y con una multa de 2.000 a 10.000 francos de Burundi.  No obstante, nunca se han adoptado medidas de aplicación de esta Ley.
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� El Código establece que son comerciantes los agentes que, gozando de la capacidad jurídica para actuar, llevan a cabo actividades comerciales que constituyen su profesión habitual y actúan en nombre propio y por cuenta propia.  Con respecto a las mercancías, las actividades comerciales son, entre otras, la compra de productos básicos o de mercancías para revenderlos en especie o previa transformación y tratamiento o para arrendarlos;  todo arriendo de mobiliario con fines de subarriendo;  toda empresa manufacturera, de obras públicas o privadas, de comisión o de transporte;  y toda empresa de construcción.





� Ministerio de Hacienda (1993), Nota sobre el establecimiento de las declaraciones en aduana.


� Clasificación Industrial Internacional Uniforme (CIIU).


� En la antigua lista de consolidación de Burundi (Lista LV), establecida en 1996, figuran derechos de aduana consolidados a tipos que van del 0 al 20 por ciento.  Esta lista sigue sin haberse traspuesto a la nomenclatura del SA.





� Para finales de 2003 está prevista la implantación de un impuesto sobre el valor añadido.





� Cerca de 880 líneas arancelarias tenían un tipo preferencial superior al 15 por ciento, y unas 3.230 líneas arancelarias no estaban comprendidas en el régimen preferencial de Burundi.





� Kadede, T., T. Yamuremeye y A. Batungwanayo (2001).





� Véase el capítulo IV 3) i).





� Decreto Ley del 17 de mayo de 1992 relativo a la creación de la Oficina de Normalización y Control de Calidad.





� En el Código no se define expresamente el concepto de "medio plazo".





� Gobierno de Burundi (2001).





� Gobierno de Burundi (1999), Politique et plan d'actions du gouvernement pour le redressement du secteur parapublic, période 1999-2001, Servicio encargado de las Empresas Públicas, Gobierno de Burundi.





� No existe definición formal de empresa estratégica.  Entre las empresas mencionadas con frecuencia en calidad de empresas estratégicas se encuentran REGIDESO (agua y electricidad), ONATEL (telefonía fija), OCIBU (café) y OTB (té).





� Gobierno de Burundi (2001c).
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Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de los datos facilitados por las autoridades de Burundi.

b) 2003

a) 2002
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Progresividad de los derechos, 2002 y 2003
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Nota:



Fuente

:

Los grupos de productos están definidos por la CIIU de 2 dígitos.



Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de los datos facilitados por las autoridades de Burundi.

a) 2002

b) 2003
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Exenciones de derechos de aduana por categoría de beneficiarios, 1999-2001
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FMI, Burundi, suplemento estadístico, 2 de octubre de 2002. 

Millones de francos de Burundi
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Distribución de los derechos NMF aplicados, 2002 y 2003
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Fuente
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El tipo máximo se redujo hasta el 40 por ciento en enero de 2003.  En consecuencia, los tipos del 70 y del 100 por 

ciento sólo son aplicables a 2002.



Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de los datos facilitados por las autoridades de Burundi.
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												2002												2003

				01		02		03								01		02		03								01		02		03

		Produits alimentaires, boissons et tabacs		69.5		48.1		58.7						Todos los productos		47.3		20.4		33.4						Todos los productos		21.5		18.4		26.1

		Textiles et vêtements		13.8		36.4		45.7				31		Productos alimenticios, bebidas y tabacos		69.5		48.1		58.7				31		Productos alimenticios, bebidas y tabacos		34.7		35.3		36.2

		Bois et ouvrages en bois		13.3		12		46.4				32		Textiles y prendas de vestir		13.8		36.4		45.7				32		Textiles y prendas de vestir		13.8		33.3		37.6

		Papier et articles en papier; imprimerie et édition		10		10.7		26.6				33		Madera y manufacturas de madera		13.3		12		46.4				33		Madera y manufacturas de madera		13.3		12		36.2

		Preduits chimiques		10.3		10.5		31				34		Papel y artículos de papel, imprenta y edición		10		10.7		26.6				34		Papel y artículos de papel, imprenta y edición		10		10.7		25.8

		Produits minéraux non métalliques		100		10.3		35.3				35		Productos químicos		10.3		10.5		31				35		Productos químicos		10.3		10.5		25.9

		Industrie métallurgique de base		10		19.6		40				36		Productos minerales no metálicos		100		10.3		35.3				36		Productos minerales no metálicos		40		10.3		27.9

		Ouvrages en métaux, machines et matériels		55		10		21.7				37		Industria metalúrgica básica		10		19.6		40				37		Industria metalúrgica básica		10		16.6		40

		Autres industries manufacturières		91.4		10		52.1				38		Manufacturas de metal, maquinaria y materiales		45		10		21.7				38		Manufacturas de metal, maquinaria y materiales		15		10		19.2

												39		Otras industrias manufactureras		91.4		10		52.1				39		Otras industrias manufactureras		40		10		31.3



Gráfico III.3
Progresividad de los derechos, 2002 y 2003

Porcentaje

Nota:

Fuente:

Los grupos de productos están definidos por la CIIU de 2 dígitos.

Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de los datos facilitados por las autoridades de Burundi.

a) 2002

b) 2003
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Graphique III.3
Progressivité des droits, 2001

Pour cent

Non applicable

Produits non
transformés

Produits
 semi-transformés

Produits finis

Note:

Source:

Les groupes de produits sont définis par la CITI à deux chiffres.

 Calculs du Secrétariat de l'OMC, sur la base des données fournies par les autorités du Burundi.
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Gráfico III.4
Exenciones de derechos de aduana por categoría de beneficiarios, 1999-2001

Fuente: FMI, Burundi, suplemento estadístico, 2 de octubre de 2002.
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				1990		1991		1992		1993		1994		1995		1996		1997		1998				Av 1993		Av 1998		% change

		Mais		118.6		122.3		126.1		128.5		85.2		80.9		64.4		64.6		65.2				125.6333333333		64.7333333333		-48

		Ble		11.6		12		12.4		11.4		10.5		9.9		10.5		11.3		11.2				11.9333333333		11		-8

		Riz		37.8		39		40.2		41.1		37.6		29.3		30.9		48.2		48				40.1		42.3666666667		6

		Manioc		563.4		580.7		598.6		615.3		533.7		475		426.9		473.8		516				598.2		472.2333333333		-21

		Patates		491.3		506.5		522.2		519.8		434.4		408.4		390.7		396.8		455.5				516.1666666667		414.3333333333		-20

		Pommes de Terre		37.8		38.9		40.1		39.8		31.5		24		21.5		26.1		29.4				39.6		25.6666666667		-35

		Bovins		77.5		77.5		79.5		53.8		52		50.3		48.6		47		45.5				70.2666666667		47.0333333333		-33

		Ovins		223		223		241.9		141.7		124.8		109.9		96.7		85.2		75				202.2		85.6333333333		-58

		Caprins		578.8		578.8		628		398.9		363.7		331.6		302.3		275.6		251.3				535.2333333333		276.4		-48

		Porcin		106.2		106.2		112		118.2		124.8		131.7		138.9		146.6		154.7				112.1333333333		146.7333333333		31

		Volailles		1221.6		1221.6		1258.2		1250.9		1243.7		1236.5		1229.4		122.3		1215.2				1243.5666666667		855.6333333333		-31

		Haricots		323		333		343.3		337.4		240		225.6		188		177.1		165				337.9		176.7		-48

		Cotton Prices		1994		1995		1996		1997		1998		1999

		PP		60		65		75		85		95		100

		PV		349		452		498		520		580		600

				481.6666666667		595.3846153846		564		511.7647058824		510.5263157895		500

				5.8166666667		6.9538461538		6.64		6.1176470588		6.1052631579		6

		Petrol prods

												Ind

		129		64.5		62.9						1997		1998		1999		2000		2001

		19.35		19.35		18.63				Biere		983680		820942		784401		723763		533367		-14.2

		80.6		69.9		66.5				Biere		177549		215379		199836		167836		168819		-1.3

		20		20						Biere Totale		1161229		1036321		984237		891599		702186		-11.8

		2.42		28.22		81.33				Boissons Gaz.		146580		143538		126977		119867		94405		-10.4

										Lait		254128		288367		255667		130388		116999		-17.6

		251.37		201.97		229.36				Sucre		19582		21713		20613		18315		18186		-1.8

		650		600		615				Huile de Coton		199715		133560		111535		104370		86750		-18.8

		38.6723076923		33.6616666667		37.2943089431				Ciagrettes		377145		316820		353230		286240		293055		-6.1

		320		320		320

		330		280		295

		76.1727272727		72.1321428571		77.7491525424

		Coffee

				1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001		2002

				41.3		25.6		26.8		20.2		17		31.3		18		16.2

				28.475		20.625

		Coffee		1997		1998		1999		2000		2001

		Exp cost		1058		1107		1053		1133		1048

		Selling price		987		884		1023		973		744

		Diff		71		223		30		160		304

		%		7.1935157042		25.2262443439		2.9325513196		16.443987667		40.8602150538				18.5313028177

				1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001

		fwcoffe price prod		280.5		280.5		290		350		450		490		500		500

		selling price		843		595		607		986		884.5		1023		973		744				8646.0390625

		exp cost		681		569.4		683.9		1058		1107		1053		1133		1048

		pp/mkt		33.3		47.1		47.8		35.5		50.9		47.9		51.4		67.2		47.6

		pp/exp cost		41.1894273128		49.2623814542		42.4038602135		33.0812854442		40.6504065041		46.5337132004		44.1306266549		47.7099236641		43.120203056

		int.		133.2		165.3		243.6		367.2		383.1		382		467		361

		exp tax		216		87		87.5		237		145		0		0		0

		real prod price		218.8		183		150		138		158		169		135		124		0.3380782918

				1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001

		revenu producteur		11476377000		6944029950		7702922000		6999335000		7621740000		9689750000		5051500000		8250000000

		revenu vendeur		34490502000		14729760500		16123012600		19718126600		14980953400		20229825000		9830219000		12276000000

		revenu intermédiares		5449744800		4092150270		6470454480		7343302320		6488641320		7554050000		4718101000		5956500000

		revenu état		8837424000		2153763300		2324157500		4739549700		2455894000		0		0		0

		prod café (kilos)		40914000		24755900		26561800		19998100		16937200		19775000		10103000		16500000

				1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001

		revenu producteur		11476.377		6944.02995		7702.922		6999.335		7621.74		9689.75		5051.5		8250

		revenu vendeur		34490.502		14729.7605		16123.0126		19718.1266		14980.9534		20229.825		9830.219		12276

		revenu intermédiares		5449.7448		4092.15027		6470.45448		7343.30232		6488.64132		7554.05		4718.101		5956.5

		revenu état		8837.424		2153.7633		2324.1575		4739.5497		2455.894		0		0		0

		prod café (kilos)		40.914		24.7559		26.5618		19.9981		16.9372		19.775		10.103		16.5

		sum		60294.9618		27944.45992		32647.10838		38820.31172		31564.16592		37493.4		19609.923		26499

				1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001

		revenu prod réel.		8951.9832		4530.3297		3984.27		2759.7378		2676.0776		3341.975		1363.905		2046

																				6741.15645

																				1704.9525

																				25.2916916058

		Tea		1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001		2002

		Fam		5.9		5.9		5.9		5.9		5.8		5.8		5.9		6.1

		Ind		2		2		2		2		2		2		2		2

										33		33		45		70		75

										350		740		810		1156		884

										9.4		4.5		5.6		6.1		8.5		6.8

																				2450000000

																				8359706000

																				0.2930725076

				1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001		2002

		Cotton lp		349		452		498		520		580		600		727		920

		pp		150		160		187		213		238		234		282		315

				2.3266666667		2.825		2.6631016043		2.441314554		2.4369747899		2.5641025641		2.5780141844		2.9206349206

		Money		1997		1998		1999		2000		2001		2002

						15.873015873		0.1694915254		0.1851851852		0.1886792453		0.1818181818

		Burundi, Import Duty Exemptions

				1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001		2002

		Misiones diplomáticas/ONG		2004		2189		1545.3		3124.5		4491		4236		9518		10287

		Gobierno		7013		5317		2986.7		1802		2170		1617		893		3429

		Inversiones		120		32		33.6		84.7		118		23		2430		272

		Otras exenciones		3763		3164		3269		2604.6		3518		4161		8076		8330

		Total		12900		10702		7834.6		7615.8		10297		10037		20917		22318

		Percentages		1994		1995		1996		1997		1998		1999		2000		2001

		Diplomatic Missions/ NGOs		15.5		20.5		19.7		41.0		43.6		42.2		45.5		46.1

		Government		54.4		49.7		38.1		23.7		21.1		16.1		4.3		15.4

		Investments		0.9		0.3		0.4		1.1		1.1		0.2		11.6		1.2

		Other Exemptions		29.2		29.6		41.7		34.2		34.2		41.5		38.6		37.3
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Gráfico III.1
Distribución de los derechos NMF aplicados, 2002 y 2003a

a


Fuente:

El tipo máximo se redujo hasta el 40 por ciento en enero de 2003.  En consecuencia, los tipos del 70 y del 100 por ciento sólo son aplicables a 2002.

Cálculos de la Secretaría de la OMC, sobre la base de los datos facilitados por las autoridades de Burundi.
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